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Hallituksen esitys Eduskunnalle Kansainvälisen me-
renpohjajärjestön erioikeuksista ja vapauksista tehdyn 
pöytäkirjan hyväksymisestä sekä laiksi sen lainsäädän-
nön alaan kuuluvien määräysten voimaansaattamisesta 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy-
väksyisi Kingstonissa maaliskuussa 1998 
tehdyn pöytäkirjan Kansainvälisen meren-
pohjajärjestön erioikeuksista ja vapauksista 
sekä lain pöytäkirjan lainsäädännön alaan 
kuuluvien määräysten voimaansaattamisesta. 

Kansainvälisen merenpohjajärjestön erioi-
keuksista ja vapauksista tehdyn pöytäkirjan 
tarkoituksena on määrätä järjestölle tiettyjä 
lisäerioikeuksia ja vapauksia ja täsmentää 
Yhdistyneiden Kansakuntien merioikeus-
yleissopimuksen erioikeuksia ja vapauksia 
sekä oikeushenkilöllisyyttä koskevia mää-
räyksiä.  

Esitykseen sisältyy lakiehdotus pöytäkirjan 
lainsäädännön alaan kuuluvien määräysten 
voimaansaattamisesta. Pöytäkirja tuli kan-
sainvälisesti voimaan toukokuussa 2003, ja 
siihen on tähän mennessä sitoutunut 22 val-
tiota. Pöytäkirja tulee Suomen osalta voi-
maan kolmantenakymmenentenä päivänä sen 
päivän jälkeen, jona hyväksymiskirja on tal-
letettu. Laki on tarkoitettu tulemaan voimaan 
tasavallan presidentin asetuksella säädettä-
vänä ajankohtana samanaikaisesti kun pöy-
täkirja tulee Suomen osalta voimaan. 

 

————— 
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YLEISPERUSTELUT 

1 Johdanto 

Yhdistyneiden Kansakuntien (YK) merioi-
keusyleissopimus (SopS 49—50/1996), jäl-
jempänä yleissopimus, hyväksyttiin Montego 
Bayssa, Jamaikalla 10 päivänä joulukuuta 
1982. Yleissopimus tuli kansainvälisesti voi-
maan 16 päivänä marraskuuta 1994. Yleisso-
pimukseen on tähän mennessä sitoutunut 153 
valtiota. Yleissopimuksen XI osan sovelta-
miseen liittyvä sopimus (SopS 49—50/1996) 
hyväksyttiin New Yorkissa 28 päivänä hei-
näkuuta 1994 ja se tuli voimaan 28 päivänä 
heinäkuuta 1996. Sopimukseen on tähän 
mennessä sitoutunut 127 valtiota. 

Koska sopimukset sisältävät lainsäädännön 
alaan kuuluvia ja muutenkin eduskunnan 
suostumusta edellyttäviä määräyksiä, ratifi-
ointia edelsi eduskunnan hyväksyminen (HE 
12/1996 vp; EV 79/1996 vp). Suomen ratifi-
oimiskirja talletettiin YK:n pääsihteerin 
huostaan 21 päivänä kesäkuuta 1996. Yleis-
sopimus tuli Suomen osalta voimaan 21 päi-
vänä heinäkuuta 1996 ja sen XI osan sovel-
tamiseen liittyvä sopimus 28 päivänä heinä-
kuuta 1996. 

 Kansainvälinen merenpohjajärjestö perus-
tettiin yleissopimuksen määräysten mukai-
sesti. Jamaikalla, Kingstonissa sijaitseva jär-
jestö aloitti toimintansa yleissopimuksen tul-
tua kansainvälisesti voimaan 16 päivänä mar-
raskuuta 1994. Järjestön kautta yleissopi-
muksen sopimusvaltiot yleissopimuksen XI 
osassa ja sen soveltamiseen liittyvässä sopi-
muksessa järjestävät ja valvovat merenpohja-
alueella harjoitettavaa toimintaa ja erityisesti 
merenpohja-alueen luonnonvarojen hallintoa.  

Yleissopimus sisältää joitakin määräyksiä 
järjestön oikeudellisesta asemasta sekä järjes-
tön ja sen yrityksen erioikeuksista ja vapauk-
sista. Erioikeuksista ja vapauksista on mää-
rätty laajemmin erillisessä pöytäkirjassa, jota 
nyt esitetään eduskunnan hyväksyttäväksi.  

 
2 Nykyti la 

 
Yleissopimuksen merenpohjajärjestön eri-

oikeuksia ja vapauksia koskevat määräykset 
ovat Suomessa saatettu voimaan yleissopi-
musta koskevalla voimaansaattamislailla ja  

-asetuksella. Merenpohjajärjestön oikeudelli-
sesta asemasta sekä erioikeuksista ja vapauk-
sista on määrätty yleissopimuksen XI osan 4 
osaston G alaosastossa (176–183 artikla). 
Yleissopimuksen 176 artiklan mukaan me-
renpohjajärjestö on kansainvälinen oikeus-
henkilö, ja sillä on sen tehtävien ja tarkoitus-
perien täyttämiseksi tarvittava oikeustoimi-
kelpoisuus. Sopimuksen 177 artiklan mukaan 
merenpohjajärjestöllä on tehtäviensä täyttä-
miseksi jokaisen sopimusvaltion alueella ala-
osastossa määrätyt erioikeudet ja vapaudet. 
Merenpohjajärjestö sekä sen omaisuus ja va-
rat ovat vapaita oikeudenkäynneistä, paitsi 
jos järjestö nimenomaisesti luopuu tästä va-
paudesta jossakin tapauksessa (178 artikla). 
Merenpohjajärjestön omaisuus ja varat ovat 
siitä riippumatta, missä ne sijaitsevat ja kuka 
niitä hallitsee, vapaita etsinnästä, pakko-
otosta, menettämisseuraamuksista, pakko-
lunastuksesta ja kaikista muista hallinto- tai 
lainsäädäntötoimiin perustuvista pakkokei-
noista (179 artikla). Merenpohjajärjestön 
omaisuus ja varat ovat myös vapaita kaiken-
laisista rajoituksista, sääntelystä, valvonnasta 
ja moratorioista (180 artikla). Yleissopimuk-
sen 181 artiklan mukaan merenpohjajärjestön 
arkistot ovat sijainnistaan riippumatta louk-
kaamattomat. Omistusoikeutta ja teollisuus-
salaisuuksia koskevia tai muita vastaavia tie-
toja tai henkilöstötietoja ei saa tallettaa julki-
siin arkistoihin, ja jokaisen sopimusvaltion 
tulee antaa merenpohjajärjestölle sen virallis-
ten tietoyhteyksien ylläpitämiseksi yhtä suo-
tuisa kohtelu kuin muillekin kansainvälisille 
järjestöille. Yleissopimuksen 182 artiklan 
mukaan sopimusvaltioiden edustajilla, jotka 
osallistuvat yleiskokouksen, neuvoston tai 
niiden elinten kokouksiin, sekä merenpohja-
järjestön pääsihteerillä ja henkilöstöllä on jo-
kaisen sopimusvaltion alueella: a) vapaus oi-
keudenkäynnistä, joka johtuu heidän toimin-
nastaan heidän täyttäessään virkatehtäviään, 
ellei valtio, jota he edustavat, tai vastaavasti 
merenpohjajärjestö nimenomaisesti peruuta 
tätä vapautta yksittäistapauksissa; b) sikäli 
kuin he eivät ole kyseisen sopimusvaltion 
kansalaisia, samat vapaudet maahantulorajoi-
tuksista, ulkomaalaisten rekisteröinnistä ja 
kansallista palvelua koskevista velvollisuuk-
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sista ja samat valuutta- ja matkustushelpo-
tukset kuin valtio antaa vastaavassa asemassa 
oleville muiden sopimusvaltioiden edustajil-
le, virkamiehille ja toimihenkilöille.  

Yleissopimuksen 183 artiklan mukaan si-
käli kuin on kysymys merenpohjajärjestön 
virallisesta toiminnasta, sen varat ja omai-
suus, tulot ja yleissopimuksen mukaiset toi-
minnot ja liiketoimet ovat vapaita kaikista 
välittömistä veroista. Järjestön viralliseen 
käyttöön tuotavat tai vietävät tavarat ovat va-
paita kaikista tulleista. Järjestö ei ole vapaa 
veroista, jotka ovat ainoastaan maksuja pal-
veluista. Kun merenpohjajärjestö ostaa itse 
tai sen puolesta ostetaan huomattavan kalliita 
tavaroita tai palveluita, jotka ovat välttämät-
tömiä sen viralliselle toiminnalle, ja kun vero 
tai tulli sisältyy tavaroiden ja palveluiden 
hintaan, sopimusvaltiot ryhtyvät mahdolli-
suuksien mukaan asianmukaisiin toimiin ve-
ro- tai tullivapauden myöntämiseksi tai mak-
setun veron tai tullin palauttamiseksi. Tässä 
artiklassa myönnetyn vapautuksen perusteel-
la maahan tuotuja tai ostettuja tavaroita ei saa 
vapautuksen myöntäneen sopimusvaltion 
alueella myydä tai luovuttaa edelleen, paitsi 
sopimusvaltion kanssa sovituin ehdoin. So-
pimusvaltiot eivät saa periä veroa palkoista 
tai palkkioista tai mistään muista maksuista, 
joita merenpohjajärjestö maksaa pääsihteeril-
leen, henkilöstölleen ja sen tehtävissä toimi-
ville asiantuntijoille, jotka eivät ole kyseisen 
valtion kansalaisia.  

Merenpohjajärjestön yritystä koskevista 
erioikeuksista ja vapauksista määrätään yleis-
sopimuksen IV liitteen 13 artiklassa. Sen 1 
kappaleen mukaan tehtäviensä hoitamista 
varten merenpohjajärjestön yritykselle 
myönnetään sopimusvaltioiden alueella artik-
lassa määrätty asema, erioikeudet ja vapau-
det. Tämän periaatteen toteuttamiseksi yritys 
ja sopimusvaltiot voivat tarvittaessa tehdä 
erityissopimuksia.  

Artiklan 2 kappaleen mukaan yrityksellä on 
sen tehtävien ja tarkoitusperien täyttämiseksi 
tarvittava oikeustoimikelpoisuus. Se on eri-
tyisesti toimivaltainen: a) tekemään sopi-
muksia ja ryhtymään yhteishankkeisiin tai 
muihin järjestelyihin, muun muassa valtioi-
den ja kansainvälisten järjestöjen kanssa; b) 
hankkimaan, vuokraamaan ja pitämään hal-
lussaan kiinteää ja irtainta omaisuutta sekä 

luovuttamaan sitä; sekä c) olemaan osapuo-
lena oikeudenkäynnissä.  

Artiklan 3 kappaleen mukaan yritystä vas-
taan voidaan nostaa kanne vain asianmukai-
sesti toimivaltaisessa tuomioistuimessa sen 
sopimusvaltion alueella i) jossa yrityksen 
toimipaikka tai tilat sijaitsevat; ii) johon yri-
tys on nimennyt edustajan, jolla on oikeus 
vastaanottaa haasteita; iii) jossa yritys on 
tehnyt sopimuksen tavaroiden tai palveluiden 
toimittamisesta; iv) jossa yritys on laskenut 
liikkeelle arvopapereita; tai v) jossa yritys 
harjoittaa muuten liiketoimintaa. Yrityksen 
omaisuus ja varat ovat siitä riippumatta, mis-
sä ne sijaitsevat ja kuka niitä hallitsee, vapai-
ta kaikista takavarikointi- tai täytäntöönpano-
toimista, ennen kuin yritystä vastaan noste-
tussa jutussa on annettu lopullinen tuomio. 

Artiklan 4 kappaleen mukaan yrityksen 
omaisuus ja varat ovat siitä riippumatta, mis-
sä ne sijaitsevat ja kuka niitä hallitsee, vapai-
ta pakko-otosta, menettämisseuraamuksista, 
pakkolunastuksesta ja kaikista muista hallin-
to- tai lainsäädäntötoimiin perustuvista pak-
kokeinoista. Vastaavalla tavalla ne ovat va-
paita kaikenlaisista yritystä syrjivistä rajoi-
tuksista, sääntelystä, valvonnasta ja morato-
rioista. Yrityksen ja sen työntekijöiden tulee 
noudattaa sen valtion tai alueen lakeja ja 
määräyksiä, jossa ne harjoittavat liike- tai 
muuta toimintaa. Sopimusvaltiot huolehtivat 
siitä, että yrityksellä on kaikki oikeudet, eri-
oikeudet ja vapaudet, jotka ne antavat kau-
pallista toimintaa alueellaan harjoittaville yh-
teisöille. Yrityksen tulee saada nämä oikeu-
det, erioikeudet ja vapaudet vähintään yhtä 
suotuisin perustein kuin samanlaista kaupal-
lista toimintaa harjoittavat yhteisöt. Jos so-
pimusvaltiot myöntävät kehitysmaille tai nii-
den kaupallisille yhteisöille muita erioikeuk-
sia, yrityksen tulee saada samat erioikeudet 
vastaavin suosituimmuusehdoin. Sopimus-
valtiot voivat myöntää yritykselle erityisiä 
etuja, oikeuksia, erioikeuksia ja vapauksia 
ilman, että niiden tarvitsee myöntää näitä 
muille kaupallisille yhteisöille. 

Artiklan 5 kappaleen mukaan yritys neu-
vottelee niiden isäntämaiden kanssa, joissa 
sen toimipaikat ja muut tilat sijaitsevat, va-
pautuksen saamiseksi välillisistä ja välittö-
mistä veroista. Artiklan 6 kappaleen mukaan 
jokainen sopimusvaltio ryhtyy tarpeellisiin 
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toimiin saattaakseen omalla lainsäädännöl-
lään voimaan IV liitteessä esitetyt periaatteet 
ja ilmoittaa yritykselle, mihin nimenomaisiin 
toimiin se on ryhtynyt. Lisäksi artiklan 7 
kappaleen mukaan yritys voi luopua sille täs-
sä artiklassa tai 1 kappaleessa mainituissa 
erityissopimuksissa myönnetyistä erioikeuk-
sista ja vapauksista siinä määrin ja sellaisilla 
ehdoilla kuin se päättää. 

 
3 Esityksen tavoitteet  ja  keskeiset  

ehdotukset  

Kansainvälisen merenpohjajärjestön erioi-
keuksista ja vapauksista tehdyn pöytäkirjan 
tarkoituksena on määrätä järjestölle tiettyjä 
lisäerioikeuksia ja vapauksia ja täsmentää 
yleissopimuksen erioikeuksia ja vapauksia 
sekä oikeushenkilöllisyyttä koskevia määrä-
yksiä. Pöytäkirja noudattaa valtaosin YK:n ja 
sen erityisjärjestöjen erioikeuksia ja vapauk-
sia koskevia yleissopimuksia (SopS 23—
24/1958), joita useimmat kansainvälisten jär-
jestöjen vastaavat sopimukset noudattavat.   

Pöytäkirjassa myönnetään erioikeuksia ja 
vapauksia merenpohjajärjestölle ja sen toi-
mielimille, järjestön jäsenten edustajille, jär-
jestön virkamiehille ja sen tehtäviä suoritta-
ville asiantuntijoille. Esityksen tavoitteena on 
hankkia Suomen hyväksyntä pöytäkirjalle. 

 
4 Esityksen vaikutukset  

Kansainvälisen merenpohjajärjestön erioi-
keuksista ja vapauksista tehdyn pöytäkirjan 
tavoiteltuna vaikutuksena on täydentää yleis-
sopimuksen määräyksiä ja määritellä meren-
pohjajärjestölle ja sen toimielimille, järjestön 
jäsenten edustajille, järjestön virkamiehille ja 
järjestön tehtäviä suorittaville asiantuntijoille 
sellainen oikeudellinen asema ja erioikeudet 
ja vapaudet, jotka ovat tarpeellisia järjestöön 
liittyvien tehtävien riippumattoman hoitami-
sen kannalta.  

Pöytäkirja sisältää joitakin vero- ja tulliva-
pauksia, joiden julkistaloudelliset vaikutukset 
ja muut taloudelliset vaikutukset olisivat kui-
tenkin hyvin vähäisiä. Merenpohjajärjestöllä 
ei ole Suomessa sellaista toimintaa, josta oli-
si odotettavissa verotuloja, joten järjestön ve-
rovapaudella ja tullivapauksilla ei olisi valti-
on- ja kunnallistalouden kannalta merkitystä. 

Merenpohjajärjestön virkamiehiä sekä me-
renpohjajärjestön tehtäviä suorittavia asian-
tuntijoita koskeva tuloverovapaus merkitsee 
sitä, että järjestön suomalainen henkilökunta 
ei olisi järjestöltä saamiensa palkkojen, pal-
kanlisien tai kulukorvausten osalta Suomessa 
verovelvollinen riippumatta siitä, täyttyvätkö 
yleiset verovelvollisuudesta vapautumista 
koskevat edellytykset. Näiltä osin Suomi voi 
menettää vähäisessä määrin verotuloja. Me-
renpohjajärjestön palveluksessa ei tällä het-
kellä ole suomalaisia. Pöytäkirjalla ei ole 
vaikutusta viranomaisten tehtäviin eikä orga-
nisaatioihin. Pöytäkirjan erioikeudet ja va-
paudet koskisivat käytännössä hyvin rajattua 
henkilöpiiriä. Siinä määritellyt henkilöt ase-
tettaisiin muihin Suomen oikeudenkäyttöpii-
rissä oleviin henkilöihin nähden edullisem-
paan asemaan. Erityisasema olisi kuitenkin 
rajoitettu toimintaan, joka liittyy järjestön 
tehtävien suorittamiseen ja vastaisi muille 
kansainvälisissä järjestöissä toimiville henki-
löille myönnettäviä erioikeuksia ja vapauk-
sia.  

 
5 Asian valmistelu  

Yleissopimuksen hyväksynyt YK:n III me-
rioikeuskonferenssi (1973–1982) hyväksyi 
myös päätöslauselman I, jolla perustettiin so-
pimuksen allekirjoittaneiden ja siihen liitty-
neiden maiden muodostama valmistelutoimi-
kunta. Merioikeuskonferenssin loppuasiakir-
jan allekirjoittaneet valtiot saivat osallistua 
huomioitsijoina toimikunnan toimintaan. 
Valmistelutoimikunnan tehtävänä oli päätös-
lauselman mukaan laatia luonnoksia meren-
pohjajärjestön toiminnan käynnistämiseksi 
tarvittaviksi säännöiksi. Toimikunta esitti jär-
jestölle sen ensimmäisessä istunnossa elo-
kuussa 1995 lopullisen pöytäkirjaluonnoksen 
järjestön erioikeuksista ja vapauksista. Järjes-
tön yleiskokous perusti ensimmäisessä istun-
nossaan työryhmän tarkastelemaan tätä luon-
nosta. Järjestön kolmannessa istunnossa elo-
kuussa 1997 työryhmä esitti luonnoksen, jo-
ka täydentää yleissopimuksessa määrättyjä 
erioikeuksia ja vapauksia ja perustuu pitkälti 
YK:n ja sen erityisjärjestöjen erioikeuksia ja 
vapauksia koskeviin yleissopimuksiin.  

 Merenpohjajärjestön yleiskokous hyväksyi 
konsensuksella järjestön erioikeuksia ja va-
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pauksia koskevan pöytäkirjan 27 maaliskuuta 
1998. Pöytäkirja avattiin allekirjoittamista 
varten kaikille merenpohjajärjestön jäsenille 
järjestön päämajassa Kingstonissa, Jamaikal-
la, 17 päivästä 28 päivään elokuuta 1998 ja 
sen jälkeen 16 päivään elokuuta 2000 saakka 
YK:n päämajassa New Yorkissa. Pöytäkirja 
tuli kansainvälisesti voimaan 31 päivänä tou-
kokuuta 2003, ja siihen on tähän mennessä 
sitoutunut 22 valtiota. 

Suomi allekirjoitti pöytäkirjan 31 päivänä 

maaliskuuta 1999. Pöytäkirjasta pyydettiin 
ennen sen allekirjoittamista lausunnot oike-
usministeriöltä, sisäasiainministeriöltä ja val-
tiovarainministeriöltä.  

Hallituksen esitys on laadittu virkatyönä 
ulkoasiainministeriössä. Esityksestä on pyy-
detty lausunnot oikeusministeriöltä, valtiova-
rainministeriöltä, sisäasiainministeriöltä sekä 
sosiaali- ja terveysministeriöltä. Lausunnois-
sa esitetyt näkemykset on otettu huomioon 
esitystä viimeisteltäessä.  
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YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1 Pöytäkirjan s i sältö  ja  sen suhde 
Suomen lainsäädäntöön  

Johdanto. Pöytäkirjan johdannossa sopi-
musvaltiot ottavat huomioon, että Kansainvä-
linen merenpohjajärjestö on perustettu yleis-
sopimuksella ja palauttavat mieliin, että 
yleissopimuksen 176 artiklassa määrätään, 
että merenpohjajärjestöllä on kansainvälisen 
oikeushenkilön asema ja järjestön tehtävien 
ja tarkoitusperien täyttämiseksi tarvittava oi-
keustoimikelpoisuus. Sopimusvaltiot ottavat 
huomioon, että yleissopimuksen 177 artiklas-
sa määrätään, että merenpohjajärjestöllä on 
yleissopimuksen jokaisen sopimusvaltion 
alueella erioikeudet ja vapaudet, joista mää-
rätään yleissopimuksen XI osan 4 osaston G 
alaosastossa ja että merenpohjajärjestön yri-
tyksen erioikeudet ja vapaudet ovat ne, joista 
määrätään IV liitteen 13 artiklassa. Lisäksi 
sopimusvaltiot tunnustavat, että tietyt lisäeri-
oikeudet ja -vapaudet ovat tarpeen meren-
pohjajärjestön tehtävien hoitamiseksi. 

1 artikla. Määritelmät. Pöytäkirjan 1 artik-
lassa määritellään seuraavat pöytäkirjassa 
käytetyt keskeiset käsitteet: merenpohjajär-
jestö, yleissopimus, sopimus, merenpohjajär-
jestön yritys, merenpohjajärjestön jäsen, 
edustajat ja pääsihteeri. Euroopan yhteisö on 
merenpohjajärjestön jäsen. 

2 artikla. Yleismääräys. Artiklan mukaan 
merenpohjajärjestölle ja sen yritykselle yleis-
sopimuksen XI osan 4 osaston G alaosastossa 
ja IV liitteen 13 artiklassa erikseen myönnet-
tyjä oikeudellista asemaa, erioikeuksia ja va-
pauksia loukkaamatta kaikki pöytäkirjan so-
pimusvaltiot myöntävät merenpohjajärjestöl-
le ja sen toimielimille, merenpohjajärjestön 
jäsenten edustajille, merenpohjajärjestön vir-
kamiehille ja sen tehtäviä suorittaville asian-
tuntijoille sellaiset erioikeudet ja vapaudet, 
joista määrätään tässä pöytäkirjassa. 

3 artikla. Merenpohjajärjestön oikeushen-
kilöllisyys. Artiklan mukaan merenpohjajär-
jestö on oikeushenkilö, jolla on oikeustoimi-
kelpoisuus tehdä sopimuksia, hankkia ja luo-
vuttaa kiinteää ja irtainta omaisuutta, sekä ol-
la osapuolena oikeudenkäyntitoimissa.  

Yhteisön, organisaation tai vastaavan oike-
ushenkilöllisyydestä sekä siihen liittyvästä 

oikeuskelpoisuudesta ja oikeudellisesta toi-
mintakyvystä säädetään Suomessa lailla. Täl-
laisia säännöksiä sisältyy esimerkiksi yhdis-
tyslakiin (503/1989), lakiin avoimesta yhtiös-
tä ja kommandiittiyhtiöstä (389/1988), osa-
keyhtiölakiin (734/1978), osuuskuntalakiin 
(1488/2001) ja säätiölakiin (109/1930). 

Suomessa ei ole kansainvälisten järjestöjen 
oikeushenkilöllisyyttä koskevaa yleistä lain-
säädäntöä vaan kansainvälisten järjestöjen 
oikeushenkilöllisyydestä ja oikeustoimikel-
poisuudesta säädetään yleensä blankettilailla, 
jolla saatetaan voimaan kyseessä olevan jär-
jestön perustamisesta tehdyn sopimuksen 
lainsäädännön alaan kuuluvat määräykset, 
mukaan lukien kyseisen järjestön oikeushen-
kilöllisyyttä koskeva määräys. Tällainen laki 
on myös jo voimassa oleva laki Yhdistynei-
den Kansakuntien merioikeusyleissopimuk-
sen ja sen XI osan soveltamiseen liittyvän 
sopimuksen eräiden määräysten hyväksymi-
sestä (524/1996).  

4 artikla. Merenpohjajärjestön toimitilojen 
loukkaamattomuus. Artiklan mukaan meren-
pohjajärjestön toimitilat ovat loukkaamatto-
mat. Artiklan määräys poikkeaa Suomessa 
voimassa olevasta lainsäädännöstä. Paikkaan 
kohdistuvasta etsinnästä säädetään pakkokei-
nolain (450/1987) 5 luvussa. 

5 artikla. Merenpohjajärjestön taloudelli-
set helpotukset. Artiklan 1 kappaleen mukaan 
merenpohjajärjestö voi vapaasti rahaliiken-
nettä koskevien valvonta- ja sääntelymäärä-
ysten sekä maksuaikarajarajoitusten estämät-
tä hankkia, pitää hallussaan ja luovuttaa mitä 
tahansa valuuttaa. Lisäksi järjestö voi pitää 
hallussaan varoja, arvopapereita, kultaa ja ja-
lometalleja ja pitää tilejä missä rahalajissa 
tahansa, sekä siirtää varojaan, arvopaperei-
taan, kultaansa tai valuuttojaan maasta toi-
seen tai jonkin maan sisällä sekä vaihtaa jon-
kin hallussaan olevan valuutan mihin tahansa 
toiseen valuuttaan. Artiklan 2 kappaleen mu-
kaan merenpohjajärjestön on otettava huomi-
oon kaikki merenpohjajärjestön jonkin jäse-
nen hallituksen sille tekemät esitykset käyt-
täessään 1 kappaleen mukaisia oikeuksiaan, 
mikäli merenpohjajärjestö katsoo sen olevan 
mahdollista etujaan vahingoittamatta.  

Euroopan unionin jäsenyydestä johtuen ra-
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hapolitiikka ei pääsääntöisesti enää kuulu 
Suomen toimivaltaan. Artiklan määräykset 
poikkeavat kuitenkin ainakin valmiuslaissa 
säädetyistä valvontaa ja säännöstelyä poik-
keusoloissa koskevista säännöksistä.  

6 artikla. Lippu ja tunnus. Artiklan mu-
kaan merenpohjajärjestöllä on oikeus pitää 
esillä lippuaan ja tunnustaan toimitiloissaan 
ja virkakäyttöön tarkoitetuissa ajoneuvois-
saan. 

7 artikla. Merenpohjajärjestön jäsenten 
edustajat. Artiklan 1 kappaleen mukaan me-
renpohjajärjestön jäsenten edustajat, jotka 
osallistuvat merenpohjajärjestön koolle kut-
sumiin kokouksiin ovat virkatehtäviään suo-
rittaessaan ja kokouspaikalle matkustaessaan 
ja sieltä poistuessaan oikeutettuja kappalees-
sa lueteltuihin erioikeuksiin ja vapauksiin. 
Heillä on vapautus lainkäytöstä tehtäviensä 
hoitamiseen liittyvien suullisten ja kirjallisten 
lausuntojen ja kaikkien toimenpiteiden osal-
ta, paitsi siltä osin kuin jäsen, jonka puolesta 
edustaja toimii, nimenomaan luopuu kysei-
sestä vapautuksesta tietyssä tapauksessa. 
Edustajia ei saa pidättää tai vangita ja heillä 
on samat vapaudet ja helpotukset henkilö-
kohtaisten matkatavaroidensa suhteen kuin 
myönnetään diplomaattisille edustajille. 
Edustajien kaikki asiakirjat ovat loukkaamat-
tomat ja heillä on oikeus käyttää salakirjoi-
tusta ja vastaanottaa asiakirjoja ja kirjeen-
vaihtoa kuriirin välityksellä tai sinetöidyissä 
säkeissä. Edustajat ja heidän puolisonsa naut-
tivat vapautuksesta maahanmuuttoa koske-
vista rajoituksista ja ulkomaalaisten rekiste-
röintiä koskevista vaatimuksista sekä kansal-
lisista palvelusvelvoitteista siinä valtiossa, 
jonka alueella he ovat käymässä tai jonka 
kautta he kulkevat virkatehtäviensä hoidon 
yhteydessä. Edustajilla on lisäksi samat hel-
potukset valuutanvaihtorajoitusten suhteen 
kuin vastaavanarvoisilla vieraiden valtioiden 
hallitusten edustajilla tilapäisten virkatehtä-
vien yhteydessä.  

Artiklan 2 kappaleessa määrätään, että 
edustajien vapautus lainkäytöstä on jatkuvas-
ti voimassa kaikkien heidän tehtäviensä hoi-
tamiseen liittyvien toimenpiteiden osalta 
senkin jälkeen, kun kyseiset henkilöt ovat la-
kanneet toimimasta merenpohjajärjestön jä-
senten edustajina. Tällä varmistetaan se, että 
merenpohjajärjestön jäsenten edustajilla on 

täydellinen sananvapaus ja riippumattomuus 
tehtäviensä hoitamisessa. 

Artiklan 3 kappaleen mukaan ajanjaksoja, 
joiden aikana merenpohjajärjestön kokouk-
siin osallistuvat merenpohjajärjestön jäsenten 
edustajat ovat järjestön jonkin jäsenen alueel-
la tehtäviensä hoitamista varten, ei katsota 
asuinjaksoiksi silloin, kun jonkin veron mää-
räytyminen riippuu asuinpaikasta.  

Artiklan 4 kappaleessa määrätään velvolli-
suudesta luopua tietyissä tilanteissa edustajil-
le myönnetyistä erioikeuksista ja vapauksis-
ta. Kappaleessa korostetaan, että erioikeuksia 
ja vapauksia ei myönnetä edustajille heidän 
henkilökohtaiseksi hyödykseen, vaan sen 
turvaamiseksi, että edustajat voivat hoitaa 
merenpohjajärjestöä koskevat tehtävänsä 
riippumattomasti. Tästä syystä merenpohja-
järjestön jäsenellä ei ole pelkästään oikeus 
vaan myös velvollisuus luopua edustajalleen 
myönnetystä vapautuksesta aina, kun vapau-
tus jäsenen mielestä haittaisi oikeudenkäyttöä 
ja vapautuksesta voidaan luopua haittaamatta 
sitä tarkoitusta, jota varten se on myönnetty. 

Artiklan 5 kappaleen mukaan merenpohja-
järjestön jäsenten edustajien omistamilla tai 
käyttämillä ajoneuvoilla tulee olla vakuutus 
kolmansille aiheutuvien vahinkojen varalta 
sen valtion lainsäädännön ja määräysten mu-
kaisesti, jossa ajoneuvoa käytetään. 

Artiklan 6 kappaleen mukaan artiklan 1-3 
kappaleen määräyksiä ei sovelleta edustajan 
ja sen merenpohjajärjestön jäsenen viran-
omaisen välillä, jonka kansalainen hän on tai 
jonka edustaja hän on tai on ollut. 

  Artiklan 1-3 kappaleen määräykset poik-
keavat monilta kohdin Suomessa voimassa 
olevasta lainsäädännöstä, joita selostetaan 
myös edellä 5 artiklan perustelujen yhteydes-
sä. Artiklan 1 kappaleen a kohdassa määrätty 
vapautus lainkäytöstä merkitsee poikkeusta 
siviili-, rikos- ja hallinto-oikeudellisesta 
tuomiovallasta Suomen lainkäyttöpiirissä. 
Artiklan 1 kappaleen b kohdassa määrätään 
vangitsemista ja pidättämistä koskevasta va-
pautuksesta. Määräys poikkeaa pakkokeino-
lain säännöksistä. Samassa kohdassa määrä-
tään vapauksista ja helpotuksista henkilökoh-
taisten matkatavaroiden suhteen. Artiklan 1 
kappaleen b, d (diplomaattikuriirit ja -säkit) 
ja f kohdan määräykset laajentavat diplo-
maattisia suhteita koskevan Wienin yleisso-
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pimuksen (SopS 3—5/1970) soveltamisalaa. 
Saman kappaleen c kohdassa määrätty asia-
kirjojen loukkaamattomuus poikkeaa Suo-
men lainsäädännöstä muun muassa takavari-
kon ja paikkaan kohdistuvan etsinnän osalta. 
Artiklan 1 kappaleen e kohdan määräykset 
koskevat ulkomaalaisten maahantuloa Suo-
meen. Voimassa olevan lainsäädännön mu-
kaan maahantulon yhteydessä ei sovelleta 
erityisiä rajoituksia tai esimerkiksi kiintiö-
menettelyä, eikä myöskään mitään varsinais-
ta rekisteröintivelvoitetta. Ulkomaalaislain 
(301/2004) 130 §:n 3 momentin mukaan si-
säasiainministeriön asetuksella voidaan antaa 
tarkempia säännöksiä maahantulon jälkeises-
tä ilmoittautumisvelvollisuudesta. Tällaista 
asetusta ei ole toistaiseksi annettu. Asetuksen 
valmistelussa tulee ottaa huomioon kansain-
väliset sopimusvelvoitteet, joiden vuoksi ei 
ole perusteltua edellyttää ilmoittautumista 
tietyiltä henkilöiltä. Artiklan 1 kappaleen e 
kohdassa määrätään myös kansallisiin palve-
lusvelvoitteisiin liittyvistä vapauksista, jotka 
poikkeavat Suomessa asuvan työvoiman 
käyttöä koskevista valmiuslain säännöksistä.    

Artiklan 2 kappaleessa määrätty vapautus 
lainkäytöstä merkitsee poikkeusta siviili-, ri-
kos- ja hallinto-oikeudellisesta tuomiovallas-
ta Suomen lainkäyttöpiirissä. 

Artiklassa tarkoitettuihin henkilöihin voi-
vat tulla sovellettaviksi myös kansainvälisiä 
konferensseja ja erityisedustustoja koskevista 
erioikeuksista ja vapauksista annettu laki 
(572/1973) ja asetus (728/1973), jos kysy-
myksessä on Suomen hallituksen kutsusta tai 
suostumuksella Suomessa pidettävä valtioi-
den välinen konferenssi. Laki sisältää maa-
hantuloa ja valuuttamääräyksiä koskevia ar-
tiklan 1 kappaleen e ja f kohdan määräyksiä 
lukuun ottamatta vastaavat erioikeudet ja va-
paudet kuin tämä artikla.  

8 artikla. Virkamiehet. Artiklan 1 kappa-
leen mukaan pääsihteeri määrää ne virka-
miesluokat, joihin tämän artiklan 2 kappaleen 
määräyksiä sovelletaan ja esittää nämä luokat 
yleiskokouksen vahvistettavaksi. Tämän jäl-
keen luokat annetaan tiedoksi merenpohjajär-
jestön kaikkien jäsenten hallituksille. Näihin 
luokkiin kuuluvien virkamiesten nimet ilmoi-
tetaan aika ajoin merenpohjajärjestön jäsen-
ten hallituksille.  

Artiklan 2 kappaleen mukaan merenpohja-

järjestön virkamiehet on kansallisuudesta 
riippumatta vapautettu lainkäytöstä virkateh-
täviensä hoitamiseen liittyvien suullisten ja 
kirjallisten lausuntojen ja kaikkien toimenpi-
teiden osalta, sekä pidättämisestä ja vangit-
semisesta virkatehtäviensä hoitamiseen liit-
tyvien toimenpiteiden osalta. Heidät on va-
pautettu merenpohjajärjestön maksamiin 
palkkoihin ja palkkioihin sekä muihin me-
renpohjajärjestön suorittamiin maksuihin 
kohdistuvasta verotuksesta sekä kansallisista 
palvelusvelvoitteista siten, että valtioissa, 
joiden kansalaisia he ovat, kyseinen vapautus 
rajoitetaan koskemaan niitä merenpohjajär-
jestön virkamiehiä, joiden nimet on heidän 
tehtäviensä perusteella kirjattu pääsihteerin 
kokoamaan ja kyseisen valtion hyväksymään 
luetteloon. Mikäli merenpohjajärjestön muita 
virkamiehiä kutsutaan palvelukseen, kysei-
nen valtio myöntää pääsihteerin pyynnöstä 
niin pitkän väliaikaisen lykkäyksen kyseisten 
virkamiesten palvelukseen kutsumiseen kuin 
on tarpeen tärkeän työn jatkumisen keskey-
tymisen välttämiseksi. Lisäksi virkamiehet 
on vapautettu itsensä sekä puolisonsa ja elä-
tettävänään olevien perheenjäsentensä osalta 
maahanmuuttorajoituksista ja ulkomaalaisten 
rekisteröinnistä. Virkamiehet on oikeutettu 
saamaan samat erioikeudet valuutanvaihdon 
osalta kuin myönnetään vastaavanarvoisille 
diplomaattisten edustustojen virkamiehille 
kysymyksessä olevassa maassa, sekä tuo-
maan maahan tullivapaasti huonekalunsa ja 
muun irtaimen omaisuutensa ryhtyessään en-
simmäistä kertaa hoitamaan tehtäväänsä ky-
seisessä maassa. Heidät on myös vapautettu 
henkilökohtaisten matkatavaroidensa tarkas-
tuksesta, ellei ole painavia perusteita epäillä 
matkatavaroiden sisältävän sellaisia tavaroi-
ta, joita ei ole tarkoitettu henkilökohtaiseen 
käyttöön, tai tavaroita, joiden tuonti tai vienti 
on kielletty lailla tai kyseisen sopimusvaltion 
karanteenimääräysten alaista; tällaisessa ta-
pauksessa tarkastus suoritetaan kyseisen vir-
kamiehen läsnä ollessa ja virallisten matka-
tavaroiden osalta pääsihteerin tai tämän val-
tuuttaman edustajan läsnä ollessa. Virkamie-
het on myös oikeutettu itsensä ja puolisonsa 
sekä elätettävänään olevien perheenjäsenten-
sä osalta samoihin kotiuttamisetuihin kan-
sainvälisten kriisitilanteiden aikana kuin 
myönnetään diplomaattisille edustajille. 
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Artiklan 3 kappaleen mukaan 2 kappalees-
sa määrättyjen erioikeuksien ja vapauksien 
lisäksi pääsihteerille ja hänen poissaolonsa 
aikana sijaisena toimivalle virkamiehelle se-
kä merenpohjajärjestön yrityksen pääjohta-
jalle samoin kuin heidän puolisoilleen ja ala-
ikäisille lapsilleen myönnetään ne erioikeu-
det ja vapaudet, edut ja helpotukset, jotka 
myönnetään kansainvälisen oikeuden mu-
kaan diplomaattisille edustajille. 

Artiklan 4 kappaleen mukaan erioikeuksia 
ja vapauksia ei myönnetä virkamiehille hei-
dän henkilökohtaiseksi hyödykseen vaan 
heidän merenpohjajärjestöä koskevien toimi-
ensa riippumattoman harjoittamisen turvaa-
miseksi. Pääsihteerillä on oikeus ja velvolli-
suus luopua kenelle tahansa virkamiehelle 
myönnetystä vapautuksesta, jos vapautus 
pääsihteerin käsityksen mukaan estäisi oi-
keuden toteutumista ja vapautuksesta voi-
daan luopua vahingoittamatta merenpohjajär-
jestön etuja. Kun kysymys on pääsihteeristä, 
yleiskokouksella on oikeus luopua vapautuk-
sesta. 

Artiklan 5 kappaleen mukaan merenpohja-
järjestö toimii kaikkina aikoina yhteistyössä 
merenpohjajärjestön jäsenten asianomaisten 
viranomaisten kanssa helpottaakseen asian-
mukaista oikeudenkäyttöä, turvatakseen po-
liisimääräysten noudattamisen ja estääkseen 
kaikki väärinkäytökset liittyen tässä artiklas-
sa mainittuihin erioikeuksiin, vapauksiin ja 
helpotuksiin. Lisäksi artiklan 6 kappaleessa 
merenpohjajärjestön virkamiesten omistamil-
la tai käyttämillä ajoneuvoilla edellytetään 
olevan vakuutus kolmansille aiheutuvien va-
hinkojen varalta kyseisen valtion lakien ja 
määräysten mukaisesti. 

Artiklan määräykset poikkeavat monilta 
kohdin Suomessa voimassa olevasta lainsää-
dännöstä, jota selostetaan myös edellä 7 ar-
tiklan yhteydessä. Artiklan 2 kappaleen a 
kohdassa määrätty oikeudellinen koskemat-
tomuus merkitsee poikkeusta siviili-, rikos- 
ja hallinto-oikeudellisesta tuomiovallasta 
Suomen lainkäyttöpiirissä. Kappaleen b koh-
dassa määrätään vangitsemista ja pidättämis-
tä koskevasta vapautuksesta. Määräys poik-
keaa pakkokeinolain säännöksistä. Tulovero-
tusta koskevat 2 kappaleen c kohdan määrä-
ykset poikkeavat tuloverolain (1535/1992) 
säännöksistä. Kappaleen d kohdassa määrä-

tään kansallisiin palvelusvelvoitteisiin liitty-
vistä vapauksista, jotka poikkeavat Suomessa 
asuvan työvoiman käyttöä koskevista valmi-
uslain säännöksistä. Artiklan 2 kappaleen d 
kohdan vapautus kansallisista palvelusvel-
voitteista poikkeaa 7 artiklan 1 kappaleen e 
kohdan määräyksestä. Määräyksen on katsot-
tava koskevan myös maanpuolustusvelvolli-
suutta ja merkitsevän poikkeusta myös ase-
velvollisuuslaista (452/1950). Perustuslain 
127 §:n 1 momentti edellyttää, että maanpuo-
lustusvelvollisuudesta säädetään lailla. 

Artiklan 2 kappaleen e kohdan määräykset 
koskevat ulkomaalaisten maahantuloa Suo-
meen. Tähän soveltuu mitä on selostettu 
edellä 7 artiklan 1 kappaleen e kohdassa. 
Kappaleen f ja i kohdan määräykset laajenta-
vat diplomaattisia suhteita koskevan Wienin 
yleissopimuksen lailla hyväksyttyjen määrä-
ysten soveltamisalaa. Kappaleen g kohdassa 
tarkoitettu tullivapaa maahantuonti poikkeaa 
tullilain (1466/1994) säännöksistä. Yhteisön 
tullittomuusjärjestelyn luomisesta annetun 
neuvoston asetuksen (ETY) N:o 918/83 133 
artiklan 1 kohdan b alakohdan mukaan jä-
senvaltiot voivat myöntää tullittomuuden, jo-
ka kuuluu kansainvälisten sopimusten, joiden 
sopimuspuolena on kolmas maa tai kansain-
välinen järjestö, nojalla tavanomaisesti 
myönnettyihin etuoikeuksiin. Asetuksen 134 
artiklan mukaan jäsenvaltion on kuitenkin 
toimitettava komissiolle tiedoksi tällaisen so-
pimuksen tullisäännökset. Kappaleen h koh-
dassa vapautetaan lähtökohtaisesti henkilö-
kohtaisten matkatavaroiden tarkastuksesta. 
Myös tämä määräys poikkeaa tullilain sään-
nöksistä. 

Artiklan 3 kappaleen määräykset laajenta-
vat diplomaattisia suhteita koskevan Wienin 
yleissopimuksen soveltamisalaa. 

9 artikla. Merenpohjajärjestön tehtäviä 
suorittavat asiantuntijat. Artiklan mukaan 
merenpohjajärjestön toimeksiannosta tehtä-
viä suorittaville asiantuntijoille eli muille 
kuin 8 artiklassa tarkoitetuille virkamiehille 
myönnetään heidän tehtäviensä riippumatto-
man suorittamisen kannalta tarpeelliset erioi-
keudet ja vapaudet tehtävien suorittamisen 
ajaksi, tehtäviin liittyvän matkustamiseen 
käytetty aika mukaan lukien. Erityisesti heil-
le myönnetään vapautus pidättämisestä ja 
vangitsemisesta sekä henkilökohtaisten mat-
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katavaroiden takavarikoimisesta, kuten myös 
vapautus lainkäytöstä tehtäviensä hoitami-
seen liittyvien suullisten ja kirjallisten lau-
suntojen ja toimenpiteiden osalta. Edellä 
mainittu vapautus on jatkuvasti voimassa 
senkin jälkeen, kun kyseiset henkilöt ovat la-
kanneet toimimasta merenpohjajärjestön teh-
tävissä. Asiantuntijoille myönnetään kaikkien 
asiakirjojen loukkaamattomuus sekä oikeus 
käyttää salakirjoitusta ja vastaanottaa asiakir-
joja ja kirjeenvaihtoa kuriirin välityksellä tai 
sinetöidyissä säkeissä yhteydenpidossaan 
merenpohjajärjestöön. Heille myönnetään 
myös vapautus merenpohjajärjestön maksa-
miin palkkoihin ja palkkioihin sekä muihin 
merenpohjajärjestön suorittamiin maksuihin 
kohdistuvasta verotuksesta. Tätä määräystä 
ei sovelleta asiantuntijan ja sen merenpohja-
järjestön jäsenen välillä, jonka kansalainen 
asiantuntija on. Lisäksi asiantuntijoille 
myönnetään samat helpotukset valuutan ja 
vaihtorajoitusten suhteen kuin myönnetään 
tilapäisissä virallisissa tehtävissä oleville vie-
raiden hallitusten edustajille. 

Artiklan 2 kappaleen mukaan erioikeuksia 
ja vapauksia ei myönnetä asiantuntijoille 
heidän henkilökohtaiseksi hyödykseen vaan 
heidän merenpohjajärjestöä koskevien toimi-
ensa riippumattoman harjoittamisen turvaa-
miseksi. Pääsihteerillä on oikeus ja velvolli-
suus luopua kenelle tahansa asiantuntijalle 
myönnetystä vapautuksesta, jos vapautus 
pääsihteerin käsityksen mukaan estäisi oi-
keuden toteutumista ja vapautuksesta voi-
daan luopua vahingoittamatta merenpohjajär-
jestön etuja. 

Määräysten suhde Suomen lainsäädäntöön 
ilmenee edellä 7 ja 8 artiklan yhteydessä esi-
tetyistä perusteluista.  

10 artikla. Lakien ja määräysten noudat-
taminen. Artiklan mukaan erioikeuksiaan ja 
vapauksiaan loukkaamatta kaikilla 7, 8 ja 9 
artiklassa tarkoitetuilla henkilöillä on velvol-
lisuus kunnioittaa merenpohjajärjestön sen 
jäsenen lakeja ja määräyksiä, jonka alueella 
he ovat merenpohjajärjestön tehtävissä tai 
jonka alueen läpi he näihin tehtäviin liittyen 
kulkevat. Heillä on myös velvollisuus olla 
puuttumatta kyseisen jäsenen sisäisiin asioi-
hin.  

11 artikla. Laissez passer -todistukset ja 
viisumit. Artiklan 1 kappale velvoittaa sopi-

musvaltiot tunnustamaan ja hyväksymään 
laillisiksi matkustusasiakirjoiksi YK:n laissez 
passer -todistukset, jotka on myönnetty me-
renpohjajärjestön virkamiehille. Tämä ei vai-
kuta merenpohjajärjestön mahdollisuuteen 
myöntää omia matkustusasiakirjoja. Kappa-
leen 2 mukaan merenpohjajärjestön virka-
miesten viisumihakemukset (silloin kun vii-
sumia edellytetään) on käsiteltävä mahdolli-
simman nopeasti. Niiden merenpohjajärjes-
tön virkamiesten viisumihakemuksiin (silloin 
kun viisumia edellytetään), joilla on YK:n 
laissez passer -todistus, tulee liittää asiakirja, 
joka vahvistaa heidän matkustavan meren-
pohjajärjestön virkatehtävissä.  

Artiklan 1 kappaleen määräys liittyy perus-
tuslain 9 §:n 4 momentissa tarkoitettuun ul-
komaalaisen oikeuteen tulla Suomeen, josta 
säädetään lailla. Ulkomaalaislain 11 §:n mu-
kaan ulkomaalaisen maahantulo edellyttää 
muun muassa, että hänellä on voimassa oleva 
vaadittava rajanylitykseen oikeuttava mat-
kustusasiakirja. Passin korvaavasta asiakir-
jasta säädetään ulkomaalaislain 15 §:n 1 ja 2 
momentissa. Passin asemesta maahantuloon 
ja maassa oleskeluun oikeuttavaksi asiakir-
jaksi voidaan hyväksyä myös muu tietyt vaa-
timukset täyttävä asiakirja mainitun pykälän 
mukaisesti. Käytännössä asiasta säädetään 
ulkoasiainministeriön asetuksella.  

Artiklan 2 kappaleen määräykset liittyvät 
perustuslain 9 §:n 4 momentissa tarkoitettuun 
ulkomaalaisen oikeuteen tulla Suomeen ja 
oleskella maassa. 

12 artikla. Päämajasopimuksen ja tämän 
pöytäkirjan välinen suhde. Artiklan mukaan 
pöytäkirjan määräykset täydentävät päämaja-
sopimuksen määräyksiä. Siinä määrin kuin 
jokin tämän pöytäkirjan määräys liittyy sa-
maan asiaan, päämajasopimuksen ja pöytä-
kirjan määräykset katsotaan mahdollisuuksi-
en mukaan toisiaan täydentäviksi siten, että 
molempia määräyksiä sovelletaan eikä kum-
pikaan määräys heikennä toisen vaikutusta. 
Ristiriitatapauksessa päämajasopimuksen 
määräykset ovat ensisijaisia. 

13 artikla. Lisäsopimukset. Artiklan mu-
kaan pöytäkirja ei millään tavoin rajoita tai 
haittaa erioikeuksia ja vapauksia, jotka jokin 
merenpohjajärjestön jäsen on myöntänyt tai 
saattaa tämän jälkeen myöntää merenpohja-
järjestölle siitä syystä, että merenpohjajärjes-
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tön päämaja tai aluekeskus tai –toimisto si-
jaitsee kyseisen jäsenen alueella. Tämän pöy-
täkirjan ei katsota estävän lisäsopimusten te-
kemistä merenpohjajärjestön ja merenpohja-
järjestön jonkin jäsenen välillä. 

14 artikla. Riitojen ratkaiseminen. Artik-
lan 1 kappaleen mukaan merenpohjajärjestö 
antaa pöytäkirjan nojalla myönnettyjen erioi-
keuksien ja vapauksien täytäntöönpanon 
osalta tarkoituksenmukaiset määräykset yksi-
tyisoikeudellisten riitojen ratkaisemiseksi, 
joiden osapuolena merenpohjajärjestö on, se-
kä sellaisten riitojen ratkaisemiseksi, joissa 
on mukana merenpohjajärjestön virkamies tai 
merenpohjajärjestön tehtäviä suorittava asi-
antuntija, jolla on virallisen asemansa takia 
vapauksia, jollei pääsihteeri ole luopunut va-
pauksista. Kappaleessa 2 määrätään riitojen-
ratkaisumenetelmistä pöytäkirjan tulkintaa 
tai soveltamista koskevien merenpohjajärjes-
tön ja sen jäsenten välisten riitojen osalta. 
Saman kappaleen mukaan kaikki pöytäkirjan 
tulkintaa tai soveltamista koskevat riidat, joi-
ta ei ole ratkaistu neuvotteluteitse tai muulla 
sovitulla ratkaisutavalla kolmen kuukauden 
kuluessa jonkin riidan osapuolen sitä pyydet-
tyä, saatetaan jomman kumman riidan osa-
puolen pyynnöstä kolmen välimiehen muo-
dostaman välimiesoikeuden lopullisesti ja si-
tovasti ratkaistavaksi. Yhden välimiehen ni-
meää pääsihteeri, toisen riidan toinen osa-
puoli ja kolmannen välimiehen, joka toimii 
välimiesoikeuden puheenjohtajana, valitsevat 
kaksi ensin mainittua välimiestä. Jollei jom-
pikumpi osapuoli ole nimittänyt välimiestä 
kahden kuukauden kuluessa siitä, kun toinen 
osapuoli on nimittänyt oman välimiehensä, 
Kansainvälisen merioikeustuomioistuimen 
puheenjohtaja suorittaa nimittämisen. Ellei-
vät kaksi ensin mainittua välimiestä onnistu 
sopimaan kolmannen välimiehen nimeämi-
sestä kolmen kuukauden kuluessa heidän ni-
mittämisensä jälkeen, Kansainvälisen meri-
oikeustuomioistuimen presidentti valitsee 
kolmannen välimiehen pääsihteerin tai riidan 
toisen osapuolen pyynnöstä. 

15 artikla. Allekirjoittaminen. Pöytäkirja 
oli artiklan mukaan avoinna allekirjoittamista 
varten kaikille merenpohjajärjestön jäsenille 
merenpohjajärjestön päämajassa Kingstonis-
sa, Jamaikalla, 17 päivästä elokuuta 1998 
lähtien 28 päivään elokuuta 1998 saakka ja 

sen jälkeen 16 päivään elokuuta 2000 saakka 
YK:n päämajassa New Yorkissa. 

16 artikla. Ratifiointi. Artiklan mukaan 
pöytäkirja on ratifioitava tai hyväksyttävä. 
Ratifioimis- ja hyväksymiskirjat talletetaan 
YK:n pääsihteerin huostaan. 

17 artikla. Liittyminen. Artiklan mukaan 
pöytäkirja on avoinna liittymistä varten kai-
kille merenpohjajärjestön jäsenille. Myös liit-
tymiskirjat talletetaan YK:n pääsihteerin 
huostaan. 

18 artikla. Voimaantulo. Pöytäkirja tulee 
artiklan 1 kappaleen mukaisesti voimaan 30 
päivän kuluttua kymmenennen ratifioimis-, 
hyväksymis- tai liittymiskirjan tallettamisen 
jälkeen. Pöytäkirja tuli kansainvälisesti voi-
maan 31 päivänä maaliskuuta 2003. Kappa-
leen 2 mukaan kunkin sellaisen merenpohja-
järjestön jäsenen osalta, joka ratifioi tai hy-
väksyy pöytäkirjan tai liittyy siihen kymme-
nennen ratifioimis-, hyväksymis- tai liitty-
miskirjan tallettamisen jälkeen, pöytäkirja tu-
lee voimaan kolmantenakymmenentenä päi-
vänä kyseisen jäsenen ratifioimis-, hyväksy-
mis- tai liittymiskirjan tallettamisen jälkeen. 

19 artikla. Väliaikainen soveltaminen. Ar-
tiklan mukaan valtio, joka aikoo ratifioida tai 
hyväksyä pöytäkirjan tai liittyä siihen, voi 
milloin tahansa ilmoittaa tallettajalle, että se 
soveltaa pöytäkirjaa väliaikaisesti korkein-
taan kahden vuoden ajan. 

20 artikla. Irtisanominen. Sopimusvaltio 
voi 1 kappaleen mukaan irtisanoa pöytäkirjan 
YK:n pääsihteerille osoitetulla kirjallisella 
ilmoituksella. Irtisanominen tulee voimaan 
vuoden kuluttua ilmoituksen vastaanottamis-
päivästä, jollei ilmoituksessa määrätä myö-
hempää voimaantulopäivää. Artiklan 2 kap-
paleessa määrätään, että irtisanominen ei 
vaikuta millään tavalla sopimusvaltion vel-
vollisuuteen täyttää sellaiset pöytäkirjaan si-
sältyvät velvoitteensa, jotka se olisi velvolli-
nen täyttämään kansainvälisen oikeuden no-
jalla pöytäkirjasta riippumatta. 

21 artikla. Tallettaja. Artiklan mukaan 
YK:n pääsihteeri toimii pöytäkirjan talletta-
jana. 

22 artikla. Todistusvoimaiset tekstit. Artik-
lassa määrätään, että pöytäkirjan arabian-, 
englannin-, espanjan-, kiinan-, ranskan- ja 
venäjänkieliset tekstit ovat yhtä todistusvoi-
maisia.  
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2 Lakiehdotuksen perustelut  

1 §. Lain 1 § sisältää tavanomaisen blan-
kettilain säännöksen, jolla saatetaan voimaan 
lailla ne pöytäkirjan määräykset, jotka kuu-
luvat lainsäädännön alaan. Lainsäädännön 
alaan kuuluvia määräyksiä selostetaan jäl-
jempänä eduskunnan suostumuksen tarpeelli-
suutta ja käsittelyjärjestystä koskevassa jak-
sossa. 

2 §. Laki ehdotetaan tulevaksi voimaan ta-
savallan presidentin asetuksella säädettävänä 
ajankohtana samanaikaisesti kuin pöytäkirja 
tulee voimaan Suomen osalta. 

 
 

3 Voimaantulo  

Kansainvälisen merenpohjajärjestön erioi-
keuksista ja vapauksista tehdyn pöytäkirjan 
18 artiklan mukaan pöytäkirja tulee kansain-
välisesti voimaan kolmenkymmenen päivän 
kuluttua sen päivän jälkeen, jona kymmenes 
ratifioimis-, hyväksymis- tai liittymiskirja on 
talletettu YK:n pääsihteerin huostaan. Sellai-
sen merenpohjajärjestön jäsenen osalta, joka 
ratifioi tai hyväksyy pöytäkirjan tai liittyy 
siihen sen jälkeen, kun kymmenes ratifioi-
mis-, hyväksymis- tai liittymiskirja on talle-
tettu, pöytäkirja tulee voimaan kolman-
tenakymmenentenä päivänä sen päivän jäl-
keen, jona kyseisen jäsenen ratifioimis-, hy-
väksymis- tai liittymiskirja on talletettu. 

Pöytäkirja tuli kansainvälisesti voimaan 31 
päivänä maaliskuuta 2003 ja sen on tähän 
mennessä ratifioinut tai hyväksynyt kaikki-
aan 22 valtiota. Pöytäkirja tulee Suomen 
osalta voimaan kolmantenakymmenentenä 
päivänä sen päivän jälkeen, kun hyväksymis-
kirja on talletettu YK:n pääsihteerin huos-
taan. 

 
 

4 Eduskunnan suostumuksen tar-
peel l isuus ja  käsi t te lyjärjestys  

4.1 Eduskunnan suostumuksen tarpeel-
lisuus 

Perustuslain 94 §:n 1 momentin mukaan 
eduskunta hyväksyy muun muassa sellaiset 
valtiosopimukset ja muut kansainväliset vel-

voitteet, jotka sisältävät lainsäädännön alaan 
kuuluvia määräyksiä. Eduskunnan perustus-
lakivaliokunnan tulkintakäytännön mukaan 
perustuslaissa tarkoitettu eduskunnan hyväk-
symistoimivalta kattaa kaikki aineelliselta 
luonteeltaan lain alaan kuuluvat kansainväli-
sen velvoitteen määräykset. Sopimuksen 
määräykset on luettava lainsäädännön alaan, 
1) jos määräys koskee jonkin perustuslaissa 
turvatun perusoikeuden käyttämistä tai rajoit-
tamista, 2) jos määräys muutoin koskee yksi-
lön oikeuksien tai velvollisuuksien perustei-
ta, 3) jos määräyksen tarkoittamasta asiasta 
on perustuslain mukaan säädettävä lailla 
taikka 4) jos määräyksen tarkoittamasta asi-
asta on voimassa lain säännöksiä tai 5) siitä 
on Suomessa vallitsevan käsityksen mukaan 
säädettävä lailla. Kysymykseen ei vaikuta se, 
onko jokin määräys ristiriidassa vai so-
pusoinnussa Suomessa lailla annetun sään-
nöksen kanssa (PeVL 11, 12 ja 45/2000 vp). 

Pöytäkirjan 1 artiklassa määritellään pöy-
täkirjassa käytetyt keskeiset käsitteet. Tällai-
set määräykset, jotka välillisesti vaikuttavat 
aineellisten, lainsäädännön alaan kuuluvien 
määräysten tulkintaan ja soveltamiseen, kuu-
luvat itsekin lainsäädännön alaan (PeVL 
6/2001 vp). 

Pöytäkirjan 2 artiklassa on yleismääräys 
yleissopimuksen soveltuvista määräyksistä 
sekä pöytäkirjan sopimusvaltioiden velvolli-
suudesta myöntää pöytäkirjassa määrätyt eri-
oikeudet ja vapaudet pöytäkirjan määräysten 
mukaisesti. Kansainvälisen järjestön ja sen 
henkilökunnan ja muiden siihen liittyneiden 
henkilöiden erioikeuksia ja vapauksia koske-
vat määräykset kuuluvat lainsäädännön alaan 
ja vaativat siten eduskunnan hyväksymisen 
(PeVL 38/2000 vp.). 

Pöytäkirjan 3 artiklassa on määräys meren-
pohjajärjestön oikeushenkilöllisyydestä ja 
mainitaan erityisesti siihen liittyvät tietyt oi-
keustoimikelpoisuudet. Oikeushenkilöllisyy-
destä ja siihen liittyvästä oikeustoimikelpoi-
suudesta ja oikeudellisesta toimintakyvystä 
säädetään Suomessa lailla (PeVL 38/2000 
vp.). Merenpohjajärjestön oikeushenkilölli-
syyttä ja oikeustoimikelpoisuutta koskeva 
määräys on saatettu voimaan lailla Yhdisty-
neiden Kansakuntien merioikeusyleissopi-
muksen ja sen XI osan soveltamiseen liitty-
vän sopimuksen eräiden määräysten hyväk-
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symisestä. Määräys kuuluu lainsäädännön 
alaan. 

Pöytäkirjan 4—5 sekä 7—9 artiklaan sisäl-
tyy lukuisia erioikeuksia ja vapauksia, jotka 
tähän joukkoon kuuluvina vaativat eduskun-
nan hyväksymisen.  

Mainittujen artiklojen määräykset poikkea-
vat monilta kohdin Suomessa voimassa ole-
vasta lainsäädännöstä. 

Pöytäkirjan 4 artiklassa määrätty meren-
pohjajärjestön toimitilojen loukkaamatto-
muus poikkeaa paikkaan kohdistuvan etsin-
nän ja takavarikon osalta Suomen lainsää-
dännöstä.  

Euroopan unionin jäsenyydestä ja Euro-
alueeseen kuulumisesta johtuen rahapolitiik-
ka ei pääsääntöisesti enää kuulu Suomen 
toimivaltaan. 5 artiklan rahaliikennettä kos-
kevat vapautukset poikkeavat kuitenkin niistä 
valvontaa ja säännöstelyä poikkeusoloissa 
koskevista määräyksistä, joista säädetään 
valmiuslaissa. Siltä osin kuin rahapolitiikka 
valmiuslaissa säädetyiltä osin kuuluu Suo-
men toimivaltaan, määräys kuuluu lainsää-
dännön alaan.  

Pöytäkirjan 7 artiklan 1 kappaleen a koh-
dan, 7 artiklan 2 kappaleen, 8 artiklan 2 kap-
paleen a kohdan ja 9 artiklan 1 kappaleen b 
kohdan mukainen lainkäyttöön liittyvä va-
pautus poikkeaa niin siviili-, rikos- kuin hal-
linto-oikeudellisesta tuomiovallasta Suomen 
lainkäyttöpiirissä ja kuuluu siten lainsäädän-
nön alaan. 

Pöytäkirjan 7 artiklan 1 kappaleen b koh-
dassa, 8 artiklan 2 kappaleen b kohdassa ja 9 
artiklan 1 kappaleen a kohdassa myönnetty 
koskemattomuus pidättämistä ja vangitsemis-
ta vastaan poikkeaa pakkokeinolain säännök-
sistä. Pakkokeinolain säännöksistä poikkeaa 
myös 9 artiklan 1 kappaleen a kohdan mu-
kainen henkilökohtaisten matkatavaroiden 
takavarikointia koskeva kielto.  

Asiakirjojen loukkaamattomuus, josta mää-
rätään 7 artiklan 1 kappaleen c kohdassa ja 9 
artiklan 1 kappaleen c kohdassa poikkeaa 
Suomen lainsäädännöstä muun muassa taka-
varikon ja paikkaan kohdistuvan etsinnän 
osalta. 

Pöytäkirjan 7 artiklan 1 kappaleen d kohta 
ja 9 artiklan 1 kappaleen d kohta laajentavat 
lailla voimaansaatetun diplomaattisia suhteita 
koskevan Wienin yleissopimuksen määräys-

ten soveltamisalaa.  
Pöytäkirjan 7 artiklan 1 kappaleen e kohta 

ja 8 artiklan 2 kappaleen e kohta koskevat 
ulkomaalaisten maahantuloa Suomeen, ja 
kuuluvat lainsäädännön alaan perustuslain 9 
§ nojalla. Palvelusvelvoitteita koskeva kos-
kemattomuus 7 artiklan 1 kappaleen e koh-
dassa sekä 8 artiklan 2 kappaleen d kohdassa 
poikkeavat muun muassa Suomessa asuvan 
työvoiman käyttöä koskevista valmiuslain 
säännöksistä.  

Pöytäkirjan 7 artiklan 1 kappaleen f kohta, 
8 artiklan 2 kappaleen f ja i kohta, 8 artiklan 
3 kappale sekä 9 artiklan 1 kappaleen f kohta 
laajentavat diplomaattisia suhteita koskevan 
Wienin yleissopimuksen soveltamisalaa. 

Pöytäkirjan 8 artiklan 2 kappaleen c koh-
dan ja 9 artiklan 1 kappaleen e kohdan mu-
kainen verovapaus merenpohjajärjestön mak-
samien palkkojen, palkkioiden ja maksujen 
osalta poikkeaa tuloverolain säännöksistä ja 
määräykset kuuluvat myös perustuslain 81 
§:n mukaan lainsäädännön alaan. Verolain-
säädännön soveltamista koskee myös 7 artik-
lan 3 kappale. 

Pöytäkirjan 8 artiklan 2 kappaleen h koh-
dassa tarkoitettu vapautus henkilökohtaisten 
matkatavaroiden tarkastuksesta merkitsee 
poikkeusta tullilain säännöksistä samoin kuin 
8 artiklan 2 kappaleen g kohdan mukainen 
tullivapaa maahantuonti. Tullimaksujen osal-
ta Suomella ei ole enää pääsääntöisesti lain-
säädäntövaltaa, koska asia kuuluu EY:n yk-
sinomaiseen toimivaltaan. EY:n lainsäädän-
nön sallimissa rajoissa kansallisesti myönnet-
tävät tullivapautukset koskevat asioita, joista 
on Suomessa säädettävä lailla, joten 8 artik-
lan 2 kappaleen g ja h kohdat kuuluvat lain-
säädännön alaan.  

Pöytäkirjan 7 artiklan 1 kappaleen b kohta 
laajentaa henkilökohtaisia matkatavaroita 
koskevien vapauksien ja helpotusten osalta 
diplomaattisia suhteita koskevan Wienin 
yleissopimuksen soveltamisalaa. 

 Pöytäkirjan 7 artiklan 6 kappale, 8 artiklan 
2 kappaleen d kohta ja 9 artiklan 1 kappaleen 
e kohta täsmentävät sitä henkilöryhmää, jolle 
myönnetään lainsäädännön alaan kuuluvia 
erioikeuksia ja vapauksia, ja kuuluvat siten 
myös lainsäädännön alaan. 

Pöytäkirjan 7 artiklan 4 kappaleessa, 8 ar-
tiklan 4 kappaleessa sekä 9 artiklan 2 kappa-
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leessa määrätään erioikeuksista ja vapauksis-
ta luopumisesta. Yksilön oikeusaseman pe-
rusteita koskevina niiden määräykset kuulu-
vat lainsäädännön alaan. 

Matkustusasiakirjoja ja viisumeita koske-
van 11 artiklan määräykset liittyvät perustus-
lain 9 §:n 4 momentissa tarkoitettuun ulko-
maalaisen oikeuteen tulla Suomeen ja oles-
kella maassa, josta säädetään lailla.  

Pöytäkirjan 14 artiklan 1 kappaleen määrä-
ykset jättävät riitojenratkaisukeinojen valin-
nan merenpohjajärjestön harkintaan ja vas-
taavat YK:n erioikeuksia ja vapauksia kos-
kevan yleissopimuksen VIII artiklan määrä-
yksiä. Artiklassa tarkoitetut riidanratkaisu-
keinot merkitsevät lähinnä sovitteluratkaisua, 
joka ei olisi riidan toista sopimuspuolta tai 
Suomea sitova. Määräys ei näin ollen kuulu 
lainsäädännön alaan. Sen sijaan pöytäkirjan 
tulkintaa tai soveltamista koskevien riitojen 
osalta sisältyy 14 artiklan 2 kappaleeseen tie-
tyissä tilanteissa pakollinen välimiesmenette-
ly, jonka ratkaisu sitoo lopullisesti riidan osa-
puolia. Koska pöytäkirja sisältää lainsäädän-
nön alaan kuuluvia määräyksiä, välimiesme-
nettelyssä voi tulla Suomea sitovalla tavalla 
vahvistetuksi, miten tiettyä lainsäädännön 
alaan kuuluvaa sopimusmääräystä on tulkit-
tava tai sovellettava. Tällaisen riitojenratkai-
sulausekkeen katsotaan kuuluvan lainsää-
dännön alaan.  

 
4.2 Käsit te lyjärjestys  

Kansainvälisen merenpohjajärjestön erioi-
keuksia ja vapauksia koskevan pöytäkirjan 
määräykset ovat tavanomaisia kansainväli-
sessä käytännössä eikä niiden voida katsoa 
olevan ristiriidassa nykyaikaisen täysivaltai-

suuskäsityksen tai perustuslain 6 §:ssä sääde-
tyn yhdenvertaisuuden kanssa.  

Pöytäkirjan 14 artiklan määräykset väli-
miesmenettelystä kuuluvat lainsäädännön 
alaan, mutta kansainväliseen yhteistoimin-
taan kuuluvana tavanomaisena järjestelynä 
ne eivät ole ristiriidassa nykyaikaisen täysi-
valtaisuuskäsityksen kanssa. 

Edellä sanotuilla perusteilla pöytäkirja ei 
sisällä määräyksiä, jotka koskisivat perustus-
lakia sen 94 §:n 2 momentissa tarkoitetulla 
tavalla eikä sen voimaansaattamislaki sisällä 
säännöksiä, jotka koskisivat perustuslakia 
sen 95 §:n 2 momentissa tarkoitetulla tavalla. 
Pöytäkirja voidaan hallituksen käsityksen 
mukaan hyväksyä eduskunnassa äänten 
enemmistöllä ja sen voimaansaattamislaki 
käsitellä tavallisen lain säätämisjärjestykses-
sä. Perustuslain tulkintakäytännön mukaan 
eduskunnan hyväksymistoimivalta ei koske 
yhteisön toimivaltaan kuuluvia sopimusmää-
räyksiä (PeVL 6/2001 vp). Eduskunnalta 
pyydetään hyväksyminen pöytäkirjalle vain 
siltä osin kuin se kuuluu Suomen toimival-
taan. 

Edellä olevan perusteella ja perustuslain 
94 §:n mukaisesti esitetään, että 

 
Eduskunta hyväksyisi Kingstonissa 27 

päivänä maaliskuuta 1998 tehdyn pöytä-
kirjan Kansainvälisen merenpohjajärjes-
tön erioikeuksista ja vapauksista siltä 
osin kuin se kuuluu Suomen toimival-
taan. 

 
Koska pöytäkirja sisältää määräyksiä, jotka 

kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa-
malla Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava 
lakiehdotus: 
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Lakiehdotus 
 
 
 

Laki 

Kansainvälisen merenpohjajärjestön erioikeuksista ja vapauksista tehdyn pöytäkirjan lain-
säädännön alaan kuuluvien määräysten voimaansaattamisesta 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 
 

1 § 
Kingstonissa 27 päivänä maaliskuuta 1998 

Kansainvälisen merenpohjajärjestön erioi-
keuksista ja vapauksista tehdyn pöytäkirjan 
lainsäädännön alaan kuuluvat määräykset 
ovat lakina voimassa sellaisina kuin Suomi 
on niihin sitoutunut. 

2 § 
Tämän lain voimaantulosta säädetään tasa-

vallan presidentin asetuksella. 
 
 
 

————— 

Helsingissä 15 päivänä kesäkuuta 2007 

 
Tasavallan Presidentti 

TARJA HALONEN 

 
 
 
 

Ulkoasiainministeri Ilkka Kanerva 
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Liite 
 

(Suomennos) 
 
 
 
 

PÖYTÄKIRJA 
 

kansainvälisen 
merenpohjajärjestön 

erioikeuksista ja vapauksista 
 
 

Tämän pöytäkirjan sopimusvaltiot, jotka 
ottavat huomioon, että Yhdistyneiden 

Kansakuntien merioikeusyleissopimuksella 
perustetaan Kansainvälinen merenpohjajär-
jestö, 

palauttavat mieliin, että Yhdistyneiden 
Kansakuntien merioikeusyleissopimuksen 
176 artiklassa määrätään, että merenpohja-
järjestöllä on kansainvälisen oikeushenkilön 
asema ja järjestön tehtävien ja tarkoituspe-
rien täyttämiseksi tarvittava oikeustoimi-
kelpoisuus, 

ottavat huomioon, että Yhdistyneiden 
Kansakuntien merioikeusyleissopimuksen 
177 artiklassa määrätään, että merenpohja-
järjestöllä on yleissopimuksen jokaisen so-
pimusvaltion alueella erioikeudet ja vapau-
det, joista määrätään yleissopimuksen XI 
osan 4 osaston G alaosastossa ja että me-
renpohjajärjestön yrityksen erioikeudet ja 
vapaudet ovat ne, joista määrätään IV liit-
teen 13 artiklassa, ja 

tunnustavat, että tietyt lisäerioikeudet ja 
-vapaudet ovat tarpeen Kansainvälisen me-
renpohjajärjestön tehtävien hoitamiseksi, 

 
ovat sopineet seuraavaa: 
 

1 artikla 

Määritelmät 

Tässä pöytäkirjassa: 
a) “merenpohjajärjestö” tarkoittaa Kan-

sainvälistä merenpohjajärjestöä; 
b) “yleissopimus” tarkoittaa 10 päivänä 

joulukuuta 1982 tehtyä Yhdistyneiden Kan-
sakuntien merioikeusyleissopimusta; 

 
 
 
 
 

PROTOCOL 
 

on the Privileges and Immunities 
of the International Seabed Authority 
 
 
 
The States Parties to this Protocol, 
Considering that the United Nations Con-

vention on the Law of the Sea establishes 
the International Seabed Authority, 

Recalling that article 176 of the United 
Nations Convention on the Law of the Sea 
provides that the Authority shall have inter-
national legal personality and such legal ca-
pacity as may be necessary for the exercise 
of its functions and the fulfilment of its 
purposes, 

 
Noting that article 177 of the United Na-

tions Convention on the Law of the Sea 
provides that the Authority shall enjoy in 
the territory of each State Party to the Con-
vention the privileges and immunities set 
forth in section 4, subsection G of Part XI 
of the Convention and that the privileges 
and immunities of the Enterprise shall be 
those set forth in annex IV, article 13, 

 
Recognizing that certain additional privi-

leges and immunities are necessary for the 
exercise of the functions of the International 
Seabed Authority, 

Have agreed as follows: 
 

Article 1 

Use of terms 

For the purposes of this Protocol: 
(a) "Authority" means the International 

Seabed Authority; 
(b) "Convention" means the United Na-

tions Convention on the Law of the Sea of 
10 December 1982; 
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e) “sopimus” tarkoittaa 10 päivänä joulu-
kuuta 1982 tehdyn Yhdistyneiden Kansa-
kuntien merioikeusyleissopimuksen XI 
osan soveltamiseen liittyvää sopimusta. So-
pimuksen mukaisesti sen määräyksiä ja 
yleissopimuksen Xl osan määräyksiä tulki-
taan ja sovelletaan yhdessä yhtenä asiakir-
jana; tätä pöytäkirjaa ja tämän pöytäkirjan 
viittauksia yleissopimukseen tulkitaan ja 
sovelletaan sen mukaisesti; 

d) “merenpohjajärjestön yritys” tarkoittaa 
merenpohjajärjestön elintä kuten yleissopi-
muksessa määrätään; 

e) “merenpohjajärjestön jäsen” tarkoittaa: 
i) jokaista yleissopimuksen sopimus-
valtiota; ja 
ii) jokaista valtiota tai yhteisöä, joka 
on merenpohjajärjestön väliaikainen 
jäsen sopimuksen liitteen 1 osaston 12 
kappaleen a)-kohdan mukaisesti; 

 
f) “edustajat” tarkoittaa valtuuskuntien 

edustajia, varaedustajia, neuvonantajia, tek-
nisiä asiantuntijoita ja sihteereitä; 

 
g) “pääsihteeri” tarkoittaa Kansainvälisen 

merenpohjajärjestön pääsihteeriä.  
 
 

2 artikla 

Yleismääräys 

Merenpohjajärjestölle ja sen yritykselle 
yleissopimuksen Xl osan 4 osaston G ala-
osastossa ja IV liitteen 13 artiklassa erik-
seen myönnettyjä oikeudellista asemaa, eri-
oikeuksia ja vapauksia loukkaamatta kaikki 
tämän pöytäkirjan sopimusvaltiot myöntä-
vät merenpohjajärjestölle ja sen toimielimil-
le, merenpohjajärjestön jäsenten edustajille, 
merenpohjajärjestön virkamiehille ja sen 
tehtäviä suorittaville asiantuntijoille sellai-
set erioikeudet ja vapaudet, joista määrätään 
tässä pöytäkirjassa. 

 
3 artikla 

Merenpohjajärjestön oikeushenkilöllisyys 

Merenpohjajärjestö on oikeushenkilö. Sil-
lä on oikeustoimikelpoisuus: 

(c) "Agreement" means the Agreement re-
lating to the Implementation of Part XI of 
the United Nations Convention on the Law 
of the Sea of 10 December 1982. In accor-
dance with the Agreement, its provisions 
and Part XI of the Convention are to be in-
terpreted and applied together as a single 
instrument; this Protocol and references in 
this Protocol to the Convention are to be in-
terpreted and applied accordingly; 

(d) "Enterprise" means the organ of the 
Authority as provided for in the Conven-
tion; 

(e) "member of the Authority" means: 
(i) any State Party to the Convention; 
and 
(ii) any State or entity which is a 
member of the Authority on a provi-
sional basis pursuant to paragraph 12 
(a) of section 1 of the annex to the 
Agreement; 

(f) "representatives" means representa-
tives, alternate representatives, advisers, 
technical experts and secretaries of the 
delegations; 

(g) "Secretary-General" means the Secre-
tary-General of the International Seabed 
Authority. 

 
Article 2 

General provision 

Without prejudice to the legal status, 
privileges and immunities accorded to the 
Authority and the Enterprise set forth in 
section 4, subsection G, of Part XI and An-
nex IV, article 13, of the Convention re-
spectively, each State party to this Protocol 
shall accord to the Authority and its organs, 
the representatives of members of the Au-
thority, officials of the Authority and ex-
perts on mission for the Authority such 
privileges and immunities as are specified 
in this Protocol. 

 
Article 3 

Legal personality of the Authority 

1. The Authority shall possess legal per-
sonality. It shall have the legal capacity: 
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a) tehdä sopimuksia; 
b) hankkia ja luovuttaa kiinteää ja irtainta 

omaisuutta; 
c) olla osapuolena oikeudenkäyntitoimis-

sa. 
 

4 artikla 

Merenpohjajärjestön toimitilojen 
 loukkaamattomuus 

Merenpohjajärjestön toimitilat ovat louk-
kaamattomat. 

 
 

5 artikla 

Merenpohjajärjestön taloudelliset 
 helpotukset 

1. Merenpohjajärjestö voi vapaasti raha-
liikettä koskevien valvonta- ja sääntelymää-
räysten sekä maksuaikarajoitusten estämät-
tä: 

a) hankkia mitä tahansa valuuttaa valtuu-
tettujen kanavien kautta sekä pitää hallus-
saan ja luovuttaa mitä tahansa valuuttaa; 

b) pitää hallussaan varoja, arvopapereita, 
kultaa, jalometalleja tai mitä tahansa valuut-
taa ja pitää tilejä missä rahalajissa tahansa; 

c) siirtää varojaan, arvopapereitaan, kul-
taansa tai valuuttojaan maasta toiseen tai 
jonkin maan sisällä sekä vaihtaa jonkin hal-
lussaan olevan valuutan mihin tahansa toi-
seen valuuttaan. 

2. Merenpohjajärjestön on tämän artiklan 
1 kappaleen mukaisia oikeuksiaan käyttäes-
sään otettava huomioon kaikki merenpohja-
järjestön jonkin jäsenen hallituksen sille te-
kemät esitykset, mikäli merenpohjajärjestö 
katsoo sen olevan mahdollista etujaan va-
hingoittamatta. 

 
 

6 artikla 

Lippu ja tunnus 

Merenpohjajärjestöllä on oikeus pitää 
esillä lippuaan ja tunnustaan toimitiloissaan 
ja virkakäyttöön tarkoitetuissa ajoneuvois-
saan. 

(a) to contract; 
(b) to acquire and dispose of immovable 

and movable property; 
(c) to be a party in legal proceedings. 

 
 

Article 4 

Inviolability of the premises of the Authority 

 
The premises of the Authority shall be in-

violable. 
 
 

Article 5 

Financial facilities of the Authority 

 
1. Without being restricted by financial 

controls, regulations or moratoriums of any 
kind, the Authority may freely: 

 
(a) purchase any currencies through au-

thorized channels and hold and dispose of 
them; 

(b) hold funds, securities, gold, precious 
metals or currency of any kind and operate 
accounts in any currency; 

(c) transfer its funds, securities, gold or 
currency from one country to another or 
within any country and convert any cur-
rency held by it into any other currency. 

 
2. The Authority shall, in exercising its 

rights under paragraph 1 of this article, pay 
due regard to any representations made by 
the Government of any member of the Au-
thority insofar as it is considered that effect 
can be given to such representations with-
out detriment to the interests of the Author-
ity. 

 
Article 6 

Flag and emblem 

The Authority shall be entitled to display 
its flag and emblem at its premises and on 
vehicles used for official purposes. 
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7 artikla 

Merenpohjajärjestön jäsenten edustajat 

 
1. Merenpohjajärjestön koolle kutsumiin 

kokouksiin osallistuvilla merenpohjajärjes-
tön jäsenten edustajilla on tehtäviään suorit-
taessaan sekä kokouspaikalle ja sieltä pois 
matkustaessaan seuraavat erioikeudet ja va-
paudet: 

a) vapautus lainkäytöstä tehtäviensä hoi-
tamiseen liittyvien suullisten ja kirjallisten 
lausuntojen ja kaikkien toimenpiteiden osal-
ta, paitsi siltä osin kuin jäsen, jonka puoles-
ta edustaja toimii, nimenomaan luopuu ky-
seisestä vapautuksesta tietyssä tapauksessa; 

b) vapautus pidättämisestä ja vangitsemi-
sesta sekä samat vapaudet ja helpotukset 
henkilökohtaisten matkatavaroidensa suh-
teen kuin myönnetään diplomaattisille edus-
tajille;  

c) kaikkien asiakirjojen loukkaamatto-
muus; 

d) oikeus käyttää salakirjoitusta ja vas-
taanottaa asiakirjoja ja kirjeenvaihtoa kurii-
rin välityksellä tai sinetöidyissä säkeissä; 

e) itseään ja puolisoaan koskeva vapautus 
maahanmuuttorajoituksista, ulkomaalaisten 
rekisteröinnistä ja kansallisista palvelusvel-
voitteista valtiossa, jossa he ovat käymässä 
tai jonka kautta he matkustavat tehtäviään 
suorittaessaan; 

f) samat helpotukset valuutanvaihtorajoi-
tusten suhteen kuin myönnetään tilapäisissä 
virallisissa tehtävissä oleville vastaavanar-
voisille vieraiden hallitusten edustajille. 

2. Sen varmistamiseksi, että merenpohja-
järjestön jäsenten edustajilla on täydellinen 
sananvapaus ja riippumattomuus tehtävien-
sä hoitamisessa, vapautus lainkäytöstä on 
jatkuvasti voimassa kaikkien heidän tehtä-
viensä hoitamiseen liittyvien toimenpitei-
den osalta senkin jälkeen, kun kyseiset hen-
kilöt ovat lakanneet toimimasta merenpoh-
jajärjestön jäsenten edustajina. 

 
3. Jos jonkin veron määräytyminen riip-

puu asuinpaikasta, sellaisia ajanjaksoja, joi-
den aikana merenpohjajärjestön kokouksiin 
osallistuvat merenpohjajärjestön jäsenten 
edustajat oleskelevat järjestön jonkin jäse-

Article 7

Representatives of members of the 
 Authority 

1. Representatives of members of the Au-
thority attending meetings convened by the 
Authority shall, while exercising their func-
tions and during their journey to and from 
the place of meeting, enjoy the following 
privileges and immunities: 

(a) immunity from legal process in re-
spect of words spoken or written, and all 
acts performed by them in the exercise of 
their functions, except to the extent that the 
member which they represent expressly 
waives this immunity in a particular case; 

(b) immunity from personal arrest or de-
tention and the same immunities and facili-
ties in respect of their personal baggage as 
are accorded to diplomatic envoys; 

 
(c) inviolability for all papers and docu-

ments; 
(d) the right to use codes and to receive 

papers or correspondence by courier or in 
sealed bags; 

(e) exemption in respect of themselves 
and their spouses from immigration restric-
tions, alien registration or national service 
obligations in the State they are visiting or 
through which they are passing in the exer-
cise of their functions; 

(f) the same facilities as regards exchange 
restrictions as are accorded to representa-
tives of foreign Governments of compara-
ble rank on temporary official missions. 

2. In order to secure, for the representa-
tives of members of the Authority, com-
plete freedom of speech and independence 
in the discharge of their duties, the immu-
nity from legal process in respect of all acts 
done by them in discharging their functions 
shall continue to be accorded, notwithstand-
ing that the persons concerned are no longer 
representatives of members of the Author-
ity. 

3. Where the incidence of any form of 
taxation depends upon residence, periods 
during which the representatives of mem-
bers of the Authority attending the meetings 
of the Authority are present in the territory 
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nen alueella tehtäviensä hoitamista varten, 
ei katsota asuinjaksoiksi. 

 
4. Erioikeuksia ja vapauksia ei myönnetä 

merenpohjajärjestön jäsenten edustajille 
heidän henkilökohtaiseksi hyödykseen vaan 
heidän merenpohjajärjestöä koskevien toi-
miensa riippumattoman harjoittamisen tur-
vaamiseksi. Sen takia merenpohjajärjestön 
jäsenellä on oikeus ja velvollisuus luopua 
edustajalleen myönnetystä vapautuksesta 
aina, kun vapautus merenpohjajärjestön jä-
senen käsityksen mukaan estäisi oikeuden 
toteutumista ja vapautuksesta voidaan luo-
pua vahingoittamatta sitä tarkoitusta, jota 
varten se on myönnetty. 

 
5. Merenpohjajärjestön jäsenten edustaji-

en omistamilla tai käyttämillä ajoneuvoilla 
tulee olla vakuutus kolmansille aiheutuvien 
vahinkojen varalta sen valtion lainsäädän-
nön ja määräysten mukaisesti, jossa ajoneu-
voa käytetään. 

6. Tämän artiklan 1, 2 ja 3 kappaleen 
määräyksiä ei sovelleta edustajan ja sen me-
renpohjajärjestön jäsenen viranomaisten vä-
lillä, jonka kansalainen hän on tai jonka 
edustaja hän on tai on ollut. 

 
 

8 artikla 

Virkamiehet 

1. Pääsihteeri määrää ne virkamiesluokat, 
joihin tämän artiklan 2 kappaleen määräyk-
siä sovelletaan. Pääsihteeri esittää nämä 
luokat yleiskokouksen vahvistettaviksi. 
Tämän jälkeen luokat annetaan tiedoksi me-
renpohjajärjestön kaikkien jäsenten halli-
tuksille. Näihin luokkiin  kuuluvien virka-
miesten nimet ilmoitetaan aika ajoin me-
renpohjajärjestön jäsenten hallituksille. 

 
 
2. Merenpohjajärjestön virkamiehet on 

kansallisuudesta riippumatta: 
a) vapautettu lainkäytöstä virkatehtävien-

sä hoitamiseen liittyvien suullisten ja kirjal-
listen lausuntojen ja kaikkien toimenpitei-
den osalta;  

b) vapautettu pidättämisestä ja vangitse-

of a member of the Authority for the dis-
charge of their duties shall not be consid-
ered as periods of residence. 

4. Privileges and immunities are accorded 
to the representatives of members of the 
Authority, not for the personal benefit of 
the individuals themselves, but in order to 
safeguard the independent exercise of their 
functions in connection with the Authority. 
Consequently, a member of the Authority 
has the right and the duty to waive the im-
munity of its representative in any case 
where in the opinion of the member of the 
Authority the immunity would impede the 
course of justice, and it can be waived 
without prejudice to the purpose for which 
the immunity is accorded. 

5. Representatives of members of the Au-
thority shall have insurance coverage 
against third-party risks in respect of vehi-
cles owned or operated by them, as required 
by the laws and regulations of the State in 
which the vehicle is operated. 

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 
are not applicable as between a representa-
tive and the authorities of the member of 
the Authority of which he is a national or of 
which he or she is or has been a representa-
tive. 

 
Article 8 

Officials 

1. The Secretary-General will specify the 
categories of officials to which the provi-
sions of paragraph 2 of this article shall ap-
ply. The Secretary-General shall submit 
these categories to the Assembly. Thereaf-
ter these categories shall be communicated 
to the Governments of all members of the 
Authority. The names of the officials in-
cluded in these categories shall from time to 
time be made known to the Governments of 
members of the Authority. 

2. Officials of the Authority, regardless of 
nationality, shall: 

(a) be immune from legal process in re-
spect of words spoken or written and all 
acts performed by them in their official ca-
pacity; 

(b) be immune from personal arrest or de-
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misesta virkatehtäviensä hoitamiseen liitty-
vien toimenpiteiden osalta; 

c) vapautettu merenpohjajärjestön mak-
samiin palkkoihin ja palkkioihin sekä mui-
hin merenpohjajärjestön suorittamiin mak-
suihin kohdistuvasta verotuksesta; 

d) vapautettu kansallisista palvelusvel-
voitteista siten, että valtioissa, joiden kansa-
laisia he ovat, kyseinen vapautus rajoitetaan 
koskemaan niitä merenpohjajärjestön vir-
kamiehiä, joiden nimet on heidän tehtävien-
sä perusteella kirjattu pääsihteerin kokoa-
maan ja kyseisen valtion hyväksymään luet-
teloon; mikäli merenpohjajärjestön muita 
virkamiehiä kutsutaan palvelukseen, kysei-
nen valtio myöntää pääsihteerin pyynnöstä 
niin pitkän väliaikaisen lykkäyksen kyseis-
ten virkamiesten palvelukseen kutsumiseen 
kuin on tarpeen tärkeän työn jatkumisen 
keskeytymisen välttämiseksi; 

 
e) vapautettu itsensä sekä puolisonsa ja 

elätettävänään olevien perheenjäsentensä 
osalta maahanmuuttorajoituksista ja ulko-
maalaisten rekisteröinnistä; 

f) oikeutettu saamaan samat erioikeudet 
valuutanvaihdon osalta kuin myönnetään 
vastaavanarvoisille diplomaattisten edustus-
tojen virkamiehille kysymyksessä olevassa 
maassa; 

g) oikeutettu tuomaan maahan tulliva-
paasti huonekalunsa ja muun irtaimen 
omaisuutensa ryhtyessään ensimmäistä ker-
taa hoitamaan tehtäväänsä kyseisessä maas-
sa; 

h) vapautettu henkilökohtaisten matkata-
varoidensa tarkastuksesta, ellei ole painavia 
perusteita epäillä matkatavaroiden sisältä-
vän sellaisia tavaroita, joita ei ole tarkoitet-
tu henkilökohtaiseen käyttöön, tai tavaroita, 
joiden tuonti tai vienti on kielletty lailla tai 
kyseisen sopimusvaltion karanteenimäärä-
ysten alaista; tällaisessa tapauksessa tarkas-
tus suoritetaan kyseisen virkamiehen läsnä 
ollessa ja virallisten matkatavaroiden osalta 
pääsihteerin tai tämän valtuuttaman edusta-
jan läsnäollessa; 

i) oikeutettu itsensä ja puolisonsa sekä 
elätettävänään olevien perheenjäsentensä 
osalta samoihin kotiuttamisetuihin kansain-
välisten kriisitilanteiden aikana kuin myön-
netään diplomaattisille edustajille. 

tention in relation to acts performed by 
them in their official capacity; 

(c) be exempt from tax in respect of sala-
ries and emoluments paid or any other form 
of payment made by the Authority; 

 
(d) be immune from national service obli-

gations provided that, in relation to States 
of which they are national, such immunity 
shall be confined to officials of the Author-
ity whose names have, by reason of their 
duties, been placed upon a list compiled by 
the Secretary-General and approved by the 
State concerned; should other officials of 
the Authority be called up for national ser-
vice, the State concerned shall, at the re-
quest of the Secretary-General, grant such 
temporary deferments in the call-up of such 
officials as may be necessary to avoid inter-
ruption in the continuation of essential 
work; 

(e) be exempt, together with their spouses 
and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registration; 

 
(f) be accorded the same privileges in re-

spect of exchange facilities as are accorded 
to the officials of comparable ranks forming 
part of diplomatic missions to the Govern-
ments concerned; 

(g) have the right to import free of duty 
their furniture and effects at the time of first 
taking up their post in the country in ques-
tion; 

 
(h) be exempt from inspection of personal 

baggage, unless there are serious grounds 
for believing that the baggage contains arti-
cles not for personal use or articles the im-
port or export of which is prohibited by the 
law or controlled by the quarantine regula-
tions of the Party concerned; and inspection 
in such a case shall be conducted in the 
presence of the official concerned, and in 
the case of official baggage, in the presence 
of the Secretary-General or his or her au-
thorized representative; 

(i) be given, together with their spouses 
and relatives dependent on them, the same 
repatriation facilities in time of interna-
tional crises as are accorded to diplomatic 
agents. 
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3. Edellä 2 kappaleessa määrättyjen erioi-
keuksien ja vapauksien lisäksi pääsihteerille 
ja hänen poissaolonsa aikana sijaisena toi-
mivalle virkamiehelle sekä merenpohjajär-
jestön yrityksen pääjohtajalle samoin kuin 
heidän puolisoilleen ja alaikäisille lapsilleen 
myönnetään ne erioikeudet ja vapaudet, 
edut ja helpotukset, jotka myönnetään kan-
sainvälisen oikeuden mukaan diplomaatti-
sille edustajille. 

4. Erioikeuksia ja vapauksia ei myönnetä 
virkamiehille heidän henkilökohtaiseksi 
hyödykseen vaan heidän merenpohjajärjes-
töä koskevien toimiensa riippumattoman 
harjoittamisen turvaamiseksi. Pääsihteerillä 
on oikeus ja velvollisuus luopua kenelle ta-
hansa virkamiehelle myönnetystä vapautuk-
sesta, jos vapautus pääsihteerin käsityksen 
mukaan estäisi oikeuden toteutumista ja va-
pautuksesta voidaan luopua vahingoittamat-
ta merenpohjajärjestön etuja. Kun kysymys 
on pääsihteeristä, yleiskokouksella on oike-
us luopua vapautuksesta. 

 
5. Merenpohjajärjestö toimii kaikkina ai-

koina yhteistyössä merenpohjajärjestön jä-
senten asianomaisten viranomaisten kanssa 
helpottaakseen asianmukaista oikeuden-
käyttöä, turvatakseen poliisimääräysten 
noudattamisen ja estääkseen kaikki väärin-
käytökset liittyen tässä artiklassa mainittui-
hin erioikeuksiin, vapauksiin ja helpotuk-
siin. 

6. Kyseisen valtion lakien ja määräysten 
mukaisesti merenpohjajärjestön virkamies-
ten omistamilla tai käyttämillä ajoneuvoilla 
edellytetään olevan vakuutus kolmansille 
aiheutuvien vahinkojen varalta. 

 
 

9 artikla 

Merenpohjajärjestön tehtäviä suorittavat 
asiantuntijat 

1. Merenpohjajärjestön toimeksiannosta 
tehtäviä suorittaville asiantuntijoille (muut 
kuin 8 artiklassa tarkoitetut virkamiehet) 
myönnetään heidän tehtäviensä riippumat-
toman suorittamisen kannalta tarpeelliset 
erioikeudet ja vapaudet tehtävien suoritta-
misen ajaksi, tehtäviin liittyvään matkusta-

3. In addition to the privileges and immu-
nities specified in paragraph 2, the Secre-
tary-General or any official acting on his 
behalf during his absence from duty and the 
Director-General of the Enterprise shall be 
accorded in respect of themselves, their 
spouses and minor children the privileges 
and immunities, exemptions and facilities 
accorded to diplomatic envoys, in accor-
dance with international law. 

4. Privileges and immunities are accorded 
to officials, not for the personal benefit of 
the individuals themselves, but in order to 
safeguard the independent exercise of their 
functions in connection with the Authority. 
The Secretary-General has the right and the 
duty to waive the immunity of any official 
where, in the opinion of the Secretary-
General, the immunity would impede the 
course of justice, and it can be waived 
without prejudice to the interests of the Au-
thority. In case of the Secretary-General, 
the Assembly shall have the right to waive 
immunity. 

5. The Authority shall cooperate at all 
times with the appropriate authorities of 
members of the Authority to facilitate the 
proper administration of justice, secure the 
observance of police regulations and pre-
vent the occurrence of any abuse in connec-
tion with the privileges, immunities and fa-
cilities referred to in this article. 

 
6. Pursuant to the laws and regulations of 

the State concerned, the officials of the Au-
thority shall be required to have insurance 
coverage against third-party risks in respect 
of vehicles owned or operated by them. 

 
 

Article 9 

Experts on mission for the Authority 

 
1. Experts (other than officials coming 

within the scope of article 8) performing 
missions for the Authority shall be accorded 
such privileges and immunities as are nec-
essary for the independent exercise of their 
functions during the period of their mis-
sions, including the time spent on journeys 
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miseen käytetty aika mukaan lukien. Heille 
myönnetään erityisesti: 

a) vapautus pidättämisestä ja vangitsemi-
sesta sekä henkilökohtaisten matkatavaroi-
den takavarikoimisesta; 

b) vapautus kaikesta lainkäytöstä tehtävi-
ensä hoitamiseen liittyvien suullisten ja kir-
jallisten lausuntojen ja toimenpiteiden osal-
ta. Tämä vapautus on jatkuvasti voimassa 
senkin jälkeen, kun kyseiset henkilöt ovat 
lakanneet toimimasta merenpohjajärjestön 
tehtävissä; 

c) kaikkien asiakirjojen loukkaamatto-
muus; 

d) oikeus käyttää salakirjoitusta ja vas-
taanottaa asiakirjoja ja kirjeenvaihtoa kurii-
rin välityksellä tai sinetöidyissä säkeissä 
yhteydenpidossaan merenpohjajärjestöön; 

e) vapautus merenpohjajärjestön maksa-
miin palkkoihin ja palkkioihin sekä muihin 
merenpohjajärjestön suorittamiin maksuihin 
kohdistuvasta verotuksesta. Tätä määräystä 
ei sovelleta asiantuntijan ja sen merenpoh-
jajärjestön jäsenen välillä, jonka kansalai-
nen asiantuntija on; 

f) samat helpotukset valuutan ja vaihtora-
joitusten suhteen kuin myönnetään tilapäi-
sissä virallisissa tehtävissä oleville vierai-
den hallitusten edustajille. 

2. Erioikeuksia ja vapauksia ei myönnetä 
asiantuntijoille heidän henkilökohtaiseksi 
hyödykseen vaan heidän merenpohjajärjes-
töä koskevien toimiensa riippumattoman 
harjoittamisen turvaamiseksi. Pääsihteerillä 
on oikeus ja velvollisuus luopua kenelle ta-
hansa asiantuntijalle myönnetystä vapau-
tuksesta, jos vapautus pääsihteerin käsityk-
sen mukaan estäisi oikeuden toteutumista ja 
vapautuksesta voidaan luopua vahingoitta-
matta merenpohjajärjestön etuja. 

 
 

10 artikla 

Lakien ja määräysten kunnioittaminen 

Heidän erioikeuksiaan ja vapauksiaan 
loukkaamatta, kaikilla 7, 8 ja 9 artiklassa 
tarkoitetuilla henkilöillä on velvollisuus 
kunnioittaa merenpohjajärjestön sen jäse-
nen lakeja ja määräyksiä, jonka alueella he 
ovat merenpohjajärjestön tehtävissä tai jon-

in connection with their missions. In par-
ticular they shall be accorded: 

(a) immunity from personal arrest or de-
tention and from seizure of their personal 
baggage; 

(b) in respect of words spoken or written 
and acts done by them in the exercise of 
their functions, immunity from legal proc-
ess of every kind. This immunity shall con-
tinue notwithstanding that the persons con-
cerned are no longer employed on missions 
for the Authority; 

(c) inviolability for all papers and docu-
ments; 

(d) for the purposes of their communica-
tions with the Authority, the right to use 
codes and to receive papers or correspon-
dence by courier or in sealed bags; 

(e) exemption from tax in respect of sala-
ries and emoluments paid or any other form 
of payment made by the Authority. This 
provision is not applicable as between an 
expert and the member of the Authority of 
which he or she is a national; 

 
(f) the same facilities in respect of cur-

rency or exchange restrictions as are ac-
corded to representatives of foreign Gov-
ernments on temporary official missions. 

2. Privileges and immunities are accorded 
to experts, not for the personal benefit of 
the individuals themselves, but in order to 
safeguard the independent exercise of their 
functions in connection with the Authority. 
The Secretary-General shall have the right 
and the duty to waive the immunity of any 
expert where, in the opinion of the Secre-
tary-General, the immunity would impede 
the course of justice, and it can be waived 
without prejudice to the interests of the Au-
thority. 

 
Article 10 

Respect for laws and regulations 

Without prejudice to their privileges and 
immunities, it is the duty of all persons re-
ferred to in articles 7, 8 and 9 to respect the 
laws and regulations of the member of the 
Authority in whose territory they may be on 
the business of the Authority or through 
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ka alueen läpi he näihin tehtäviin liittyen 
kulkevat. Heillä on myös velvollisuus olla 
puuttumatta kyseisen jäsenen sisäisiin asi-
oihin. 

 
11 artikla 

Laissez passer -todistukset ja viisumit 

1. Tämän pöytäkirjan sopimusvaltiot tun-
nustavat ja hyväksyvät laillisiksi Yhdisty-
neiden Kansakuntien laissez passer 
-todistukset, jotka on myönnetty merenpoh-
jajärjestön virkamiehille, tämän vaikutta-
matta merenpohjajärjestön mahdollisuuteen 
myöntää omia matkustusasiakirjoja. 

2. Merenpohjajärjestön virkamiesten vii-
sumihakemukset (silloin kun viisumia edel-
lytetään) käsitellään mahdollisimman nope-
asti. Niiden merenpohjajärjestön virkamies-
ten viisumihakemuksiin (silloin kun viisu-
mia edellytetään), joilla on Yhdistyneiden 
Kansakuntien laissez-passer todistus, tulee 
liittää asiakirja, joka vahvistaa heidän mat-
kustavan merenpohjajärjestön virkatehtä-
vissä. 

 
12 artikla 

Päämajasopimuksen ja tämän pöytäkirjan 
välinen suhde 

Tämän pöytäkirjan määräykset täydentä-
vät päämajasopimuksen määräyksiä. Siinä 
määrin kuin jokin tämän pöytäkirjan mää-
räys liittyy samaan asiaan, päämajasopi-
muksen ja tämän pöytäkirjan määräykset 
katsotaan mahdollisuuksien mukaan toisi-
aan täydentäviksi siten, että molempia mää-
räyksiä sovelletaan eikä kumpikaan määrä-
ys heikennä toisen vaikutusta; ristiriitatapa-
uksessa päämajasopimuksen määräykset 
ovat ensisijaisia. 

 
13 artikla 

Lisäsopimukset 

Tämä pöytäkirja ei millään tavoin rajoita 
tai haittaa erioikeuksia ja vapauksia, jotka 
jokin merenpohjajärjestön jäsen on myön-
tänyt tai saattaa tämän jälkeen myöntää me-

whose territory they may pass on such 
business. They also have a duty not to inter-
fere in the internal affairs of that member. 

 
 

Article 11 

Laissez-passer and visas 

1. Without prejudice to the possibility for 
the Authority to issue its own travel docu-
ments, the States Parties to this Protocol 
shall recognize and accept the United Na-
tions laissez-passer issued to officials of the 
Authority. 

 
2. Applications for visas (where required) 

from officials of the Authority shall be dealt 
with as speedily as possible. Applications 
for visas (where required) from officials of 
the Authority holding United Nations lais-
sez-passer shall be accompanied by a 
document confirming that they are travel-
ling on the official business of the Author-
ity. 

 
 

Article 12 

Relationship between the Headquarters 
Agreement and the Protocol 

The provisions of this Protocol shall be 
complementary to the provisions of the 
Headquarters Agreement. Insofar as any 
provision of this Protocol relates to the 
same subject matter, the two provisions 
shall, wherever possible, be treated as com-
plementary, so that both provisions shall be 
applicable and neither shall narrow the ef-
fect of the other; but in any case of conflict, 
the provisions of that Agreement shall pre-
vail. 

 
Article 13 

Supplementary agreement 

This Protocol shall in no way limit or 
prejudice the privileges and immunities 
which have been, or may hereafter be, ac-
corded to the Authority by any member of 
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renpohjajärjestölle siitä syystä, että meren-
pohjajärjestön päämaja tai aluekeskus tai - 
toimisto sijaitsee kyseisen jäsenen alueella. 
Tämän pöytäkirjan ei katsota estävän lisä-
sopimusten tekemistä merenpohjajärjestön 
ja merenpohjajärjestön jonkin jäsenen välil-
lä. 

 
14 artikla 

Riitojen ratkaiseminen 

1. Tämän pöytäkirjan nojalla myönnetty-
jen erioikeuksien ja vapauksien täytäntöön-
panon osalta merenpohjajärjestö antaa sopi-
vat määräykset: 

 
a) sellaisten yksityisoikeudellisten riitojen 

asianmukaiseksi ratkaisemiseksi, joissa me-
renpohjajärjestö on osapuolena; 

b) sellaisten riitojen asianmukaiseksi rat-
kaisemiseksi, joissa on mukana merenpoh-
jajärjestön virkamies tai merenpohjajärjes-
tön tehtäviä suorittava asiantuntija, joka vi-
rallisen asemansa takia nauttii vapauksia, 
jollei pääsihteeri ole luopunut sellaisista 
vapautuksista. 

2. Kaikki merenpohjajärjestön ja sen jä-
senen väliset riidat, jotka koskevat tämän 
pöytäkirjan tulkintaa tai soveltamista ja joi-
ta ei ole ratkaistu neuvotteluteitse tai muulla 
sovitulla ratkaisutavalla kolmen kuukauden 
kuluessa jonkin riidan osapuolen sitä pyy-
dettyä, annetaan jommankumman riidan 
osapuolen pyynnöstä kolmen välimiehen 
muodostaman välimiesoikeuden lopullisesti 
ja sitovasti ratkaistavaksi: 

a) yhden välimiehen nimeää pääsihteeri, 
toisen riidan toinen osapuoli ja kolmannen, 
joka toimii välimiesoikeuden puheenjohta-
jana, valitsevat kaksi ensin mainittua väli-
miestä; 

b) jos jompikumpi osapuoli ei ole nimen-
nyt välimiestä kahden kuukauden kuluessa 
siitä, kun toinen osapuoli on nimennyt 
oman välimiehensä, Kansainvälisen merioi-
keustuomioistuimen puheenjohtaja nimeää 
tämän. Jos kaksi ensin mainittua välimiestä 
eivät onnistu sopimaan kolmannen välimie-
hen nimeämisestä kolmen kuukauden kulu-
essa kahden ensimmäisen välimiehen ni-
meämisestä, Kansainvälisen merioikeus-

the Authority by reason of the location in 
the territory of that member of the Author-
ity's headquarters or regional centres or of-
fices. This Protocol shall not be deemed to 
prevent the conclusion of supplementary 
agreements between the Authority and any 
member of the Authority. 

 
Article 14 

Settlement of disputes 

1. In connection with the implementation 
of the privileges and immunities granted 
under this Protocol, the Authority shall 
make suitable provision for the proper 
settlement of: 

(a) disputes of a private law character to 
which the Authority is a party; 

 
(b) disputes involving any official of the 

Authority or any expert on mission for the 
Authority who by reason of his or her offi-
cial position enjoys immunity, if immunity 
has not been waived by the Secretary-
General. 

 
2. Any dispute between the Authority and 

a member of the Authority concerning the 
interpretation or application of this Protocol 
which is not settled by consultation, nego-
tiation or other agreed mode of settlement 
within three months following a request by 
one of the parties to the dispute shall, at the 
request of either party, be referred for a fi-
nal and binding decision to a panel of three 
arbitrators: 

(a) one to be nominated by the Secretary-
General, one to be nominated by the other 
party to the dispute and the third, who shall 
be Chairman of the panel, to be chosen by 
the first two arbitrators; 

(b) if either party has failed to make its 
appointment of an arbitrator within two 
months of the appointment of an arbitrator 
by the other party, the President of the In-
ternational Tribunal for the Law of the Sea 
shall proceed to make such appointment. 
Should the first two arbitrators fail to agree 
upon the appointment of the third arbitrator 
within three months following the appoint-
ment of the first two arbitrators, the third 
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tuomioistuimen puheenjohtaja valitsee kol-
mannen välimiehen pääsihteerin tai riidan 
toisen osapuolen pyynnöstä. 

 
 

15 artikla 

Allekirjoittaminen 

Tämä pöytäkirja on avoinna allekirjoitta-
mista varten kaikille merenpohjajärjestön 
jäsenille Kansainvälisen merenpohjajärjes-
tön päämajassa Kingstonissa, Jamaikalla, 
17 päivästä elokuuta 1998 lähtien 28 päi-
vään elokuuta 1998 saakka ja sen jälkeen 
16 päivään elokuuta 2000 saakka Yhdisty-
neiden Kansakuntien päämajassa New Yor-
kissa. 

 
16 artikla 

Ratifiointi 

Tämä pöytäkirja on ratifioitava tai hyväk-
syttävä. Ratifioimis- ja hyväksymiskirjat 
talletetaan Yhdistyneiden Kansakuntien 
pääsihteerin huostaan. 

 
 

l7 artikla 

Liittyminen 

Tämä pöytäkirja on aina avoinna liitty-
mistä varten kaikille merenpohjajärjestön 
jäsenille. Liittymiskirjat talletetaan Yhdis-
tyneiden Kansakuntien pääsihteerin huos-
taan. 

 
18 artikla 

Voimaantulo 

1. Tämä pöytäkirja tulee voimaan 30 päi-
vän kuluttua kymmenennen ratifioimis-, 
hyväksymis- tai liittymiskirjan tallettamis-
päivästä. 

2. Kunkin sellaisen merenpohjajärjestön 
jäsenen osalta, joka ratifioi tai hyväksyy 
tämän pöytäkirjan tai liittyy siihen kymme-
nennen ratifioimis-, hyväksymis- tai liitty-
miskirjan tallettamisen jälkeen, tämä pöytä-

arbitrator shall be chosen by the President 
of the International Tribunal for the Law of 
the Sea upon the request of the Secretary-
General or the other party to the dispute. 

 
Article 15 

Signature 

This Protocol shall be open for signature 
by all members of the Authority at the 
headquarters of the International Seabed 
Authority in Kingston, Jamaica, from 17 
August until 28 August 1998 and subse-
quently until 16 August 2000 at United Na-
tions Headquarters in New York. 

 
 
 

Article 16 

Ratification 

This Protocol is subject to ratification, 
approval or acceptance. The instruments of 
ratification, approval or acceptance shall be 
deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

 
Article 17 

Accession 

This Protocol shall remain open for ac-
cession by all members of the Authority. 
The instruments of accession shall be de-
posited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

 
Article 18 

Entry into force 

1. The Protocol shall enter into force 30 
days after the date of deposit of the tenth 
instrument of ratification, approval, accep-
tance or accession. 

2. For each member of the Authority 
which ratifies, approves or accepts this Pro-
tocol or accedes thereto after the deposit of 
the tenth instrument of ratification, ap-
proval, acceptance or accession, this Proto-
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kirja tulee voimaan kolmantenakymmenen-
tenä päivänä kyseisen jäsenen ratifioimis-, 
hyväksymis- tai liittymiskirjan tallettamisen 
jälkeen. 

 
 

19 artikla 

Väliaikainen soveltaminen 

Valtio, joka aikoo ratifioida tai hyväksyä 
tämän pöytäkirjan tai liittyä siihen, voi mil-
loin tahansa ilmoittaa tallettajalle, että se 
soveltaa tätä pöytäkirjaa väliaikaisesti enin-
tään kahden vuoden ajan. 

 
 

20 artikla 

Irtisanominen 

1. Sopimusvaltio voi irtisanoa tämän pöy-
täkirjan ilmoittamalla siitä kirjallisesti Yh-
distyneiden Kansakuntien pääsihteerille. Ir-
tisanominen tulee voimaan vuoden kuluttua 
ilmoituksen vastaanottamispäivästä, jollei 
ilmoituksessa määrätä myöhempää voi-
maantulopäivää. 

2. Irtisanominen ei vaikuta millään tavalla 
sopimusvaltion velvollisuuteen täyttää ne 
tähän pöytäkirjaan sisältyvät velvoitteet, 
jotka se olisi velvollinen täyttämään kan-
sainvälisen oikeuden nojalla tästä pöytäkir-
jasta riippumatta. 

 
 

21 artikla 

Tallettaja 

Yhdistyneiden Kansakuntien pääsihteeri 
on tämän pöytäkirjan tallettaja. 

 
 
 

22 artikla 

Todistusvoimaiset tekstit 

Tämän pöytäkirjan arabian-, englannin-, 
espanjan-, kiinan-, ranskan- ja venäjänkieli-
set tekstit ovat yhtä todistusvoimaisia. 

col shall enter into force on the thirtieth day 
following the deposit of its instrument of 
ratification, approval, acceptance or acces-
sion. 

 
 

Article 19 

Provisional application 

A State which intends to ratify, approve, 
accept or accede to this Protocol may at any 
time notify the depositary that it will apply 
this Protocol provisionally for a period not 
exceeding two years. 

 
 

Article 20 

Denunciation 

1. A State Party may, by written notifica-
tion addressed to the Secretary-General of 
the United Nations, denounce this Protocol. 
The denunciation shall take effect one year 
after the date of receipt of the notification, 
unless the notification specifies a later date. 

 
2. The denunciation shall not in any way 

affect the duty of any State Party to fulfil 
any obligation embodied in this Protocol to 
which it would be subject under interna-
tional law independently of this Protocol. 

 
 
 

Article 21 

Depositary 

The Secretary-General of the United Na-
tions shall be the depositary of this Proto-
col. 

 
 

Article 22 

Authentic texts 

The Arabic, Chinese, English, French, 
Russian and Spanish texts of this Protocol 
are equally authentic. 
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Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet täysi-
valtaiset edustajat siihen asianmukaisesti 
valtuutettuina ovat allekirjoittaneet tämän 
pöytäkirjan. 

 
Avattu allekirjoittamista varten Kings-

tonissa, 17. päivästä 28. päivään elokuuta 
1998, yhtenä arabian-, englannin-, espan-
jan-, kiinan-, ranskan- ja venäjänkielisenä 
alkuperäiskappaleena. 

 
 

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto, have signed the Protocol. 

 
 
OPENED FOR SIGNATURE at King-

ston, from the seventeenth to the twenty-
eighth day of August one thousand nine 
hundred and ninety-eight, in a single origi-
nal, in the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish languages. 

 
 

 


